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ABSTRACT
In global Huayu (Chinese), Malaysian Chinese (MC) and China Chinese (CC) are
from two different regions. They have strong characteristics of commonality as well as
marked differences in terms of meaning, word formation, and pronunciation. The most
significant difference lies in their words, as it is a direct reflection of the two societies. In
addition, the main form of Chinese words is compound words. Therefore, compound

words constitute the main object of this study.

Cognitive linguistics can be used to explore the relationship that exists among our
language, our mind, and our experience of the world. Cognitive semantics is a main area
under cognitive linguistics, which investigates knowledge representation and meaning
construction. This study compares Malaysian Chinese compounds (MCCs) with their
corresponding China Chinese compounds (CCCs) to detect their similarities and

differences from the perspective of cognitive semantics.

In this study, a total of 56 pairs of MCCs and CCCs (112 examples in total) were
extracted from five sources amongst a collection of MC mini fictions. Based on
Bloomfield’s (1933) classic semantic classification, all MCCs and CCCs were classified
as endocentric compounds and exocentric compounds. Additionally, partially endocentric

compounds were added as an intermediate type of compounds in the study.

According to the findings of the comparison, firstly, three types of compounds
were found in both MCCs and CCCs, and endocentric compounds had the highest
occurrence among the compounds of these two regions. However, the percentages of
partially endocentric and exocentric compounds in MCCs were higher than in CCCs. This
indicates that the meanings noted in MCCs are more implicit than the meanings in CCCs.

Secondly, there were several commonalities and differences between each type of MCC

il



and its corresponding CCC. In terms of characteristics, three similarities and three
differences between MCCs and CCCs were found. In the partially endocentric group, two
similarities and differences between MCCs and CCCs were found. Furthermore, in the

exocentric group, there were two similarities and differences in the characteristics.

Finally, Fauconnier and Turner’s (2002) conceptual blending theory (CBT) was
utilized to illustrate and analyze the partially endocentric and exocentric compounds, as
their meanings are not fully explicit. The CBT illustrated how implicit conceptual

meaning contributes to the construction of meaning in MCCs and CCCs.

The study will offer better insight for others to understand the disparity that exists
between Chinese compounds in Malaysia and China, and to promote more effective

interaction for these two Chinese communities.

Key words: endocentric and exocentric compounds, partially endocentric compounds,

Malaysian Chinese, China Chinese, Meaning construction, Conceptual Blending theory
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ABSTRAK

Menurut Huayu global (Bahasa Cina), Bahasa Cina Malaysia (MC) dan Bahasa
Cina China (CC) berasal dari dua wilayah yang berbeza. Mereka mempunyai ciri-ciri
kesamaan yang kuat dan juga perbezaan yang ketara dari segi makna, pembentukan kata,
pengucapan, dan lain-lain. Perbezaan yang paling ketara terletak pada perkataan mereka,
kerana perkataan yang terucap adalah cerminan langsung daripada kedua-dua masyarakat.
Tambahan lagi, bentuk utama perkataan-perkataan Bahasa Cina adalah kata majmuk.
Oleh itu, kata majmuk merupakan objek utama kajian ini. Linguistik kognitif boleh
digunakan untuk meneroka hubungan yang wujud antara bahasa, fikiran dan pengalaman

kita terhadap dunia.

Semantik kognitif merupakan bidang utama di bawah linguistik kognitif, yang
mengkaji perlambangan pengetahuan dan binaan makna. Oleh itu, kajian ini
membandingkan kata majmuk Bahasa Cina Malaysia (MCC) dengan kata majmuk
Bahasa Cina China (CCC) untuk mengesan persamaan dan perbezaannya, berdasarkan

semantik kognitif.

Dalam kajian ini, sejumlah 56 pasang MCC dan CCC (112 contoh keseluruhannya)
diekstrak daripada lima sumber dalam koleksi fiksyen mini MC. Berdasarkan klasifikasi
semantik klasik Bloomfield (1933), semua MCC dan CCC dikelaskan sebagai kata
majmuk endosentrik dan kata majmuk eksosentrik. Sebagai tambahan, kata majmuk

endosentrik separa ditambah sebagai kata majmuk jenis perantaraan dalam kajian ini.

Berdasarkan dapatan perbandingan kata majmuk tersebut, pertama, tiga jenis kata
majmuk didapati pada kedua-dua MCC dan CCC, dan kata majmuk endosentrik
mempunyai bilangan tertinggi pada kata majmuk kedua-dua wilayah ini. Walau
bagaimanapun, peratusan kata majmuk endosentrik separa dan kata majmuk eksosentrik

bagi MCC lebih tinggi daripada CCC. Ini menunjukkan bahawa makna yang dinyatakan



dalam MCC lebih tersirat daripada makna dalam CCC. Kedua, terdapat beberapa
persamaan dan perbezaan antara setiap jenis MCC dan pasangan CCCnya. Dari segi ciri-
ciri, terdapat tiga persamaan dan tiga perbezaan antara MCC dan CCC yang ditemui.
Dalam kumpulan endosentrik separa, terdapat dua persamaan dan perbezaan antara MCC
dan CCC. Tambahan lagi, dalam kumpulan eksosentrik, terdapat dua persamaan dan

perbezaan pada ciri-cirinya.

Akhirnya, teori adunan konseptual (CBT) Fauconnier dan Turner's (2002)
digunakan untuk menggambar dan menganalisis kata majmuk endosentrik separa dan
kata majmuk eksosentrik kerana maknanya tidak sepenuhnya eksplisit. CBT
menggambarkan bagaimana makna konseptual yang tersirat menyumbang kepada binaan

makna bagi MCC dan CCC.

Kajian ini akan memberikan pandangan yang lebih baik bagi orang lain untuk
memahami perbezaan yang wujud antara MCC dan CCC, dan untuk menggalakkan

interaksi yang lebih berkesan bagi kedua-dua komuniti Cina ini.

Kata kunci: kata majmuk endosentrik dan eksosentrik, kata majmuk endosentrik
separa, bahasa Cina Malaysia, bahasa Cina China, Binaan makna, teori Adunan

Konseptual
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CHAPTER 1: INTRODUCTION
1.1 Introduction
This chapter presents the basic concepts of this study. It begins with the
background of the study, wherein a concise description of the topic is provided. The
problems existing in previous studies comparing MC and CC are discussed next. The
sections following this map out the research objectives and research questions that guide
the study. In the final section of this chapter, the significance and contributions of this

research are given.

1.2 Background of the Study

The commonly used Chinese language is generally known as ‘Huayu’. Huayu is
explained as ‘a common language of the Chinese people around the world based on the
Mandarin language’ in A Dictionary of Global Huayu, edited by Li (2010). Global Huayu
is composed of various regional types of Huayu that are used by the local Chinese of the
respective regions, as explained by Zhao (2018). He mentions that regional Huayu refers
to the phenomenon of the Chinese language used in a certain area, such as mainland China
Chinese, Singaporean Chinese, and Malaysian Chinese, where strong characteristics of
commonality may exist among the regional varieties as well as marked differences in

terms of meaning, word formation, pronunciation, and so on.

According to the definition of regional Huayu by Zhao (2018), MC can be defined
as a common language of Malaysian Chinese, being a regional Chinese language based
on Mandarin, which integrates many local linguistic and cultural factors. CC in this study

refers to a common language used in mainland China.

At present, studies on Huayu or the Chinese language in various regions, such as
Thailand, Singapore, and other places, are increasing because people are keen to identify

the differences. In many previous studies which explored the Chinese language of



Southeast Asian areas, it has been seen that MC is always grouped with Singaporean
Chinese due to their commonality. For example, Guo (2002) grouped Singapore Chinese
and MC into one type of Chinese to discuss their words in comparison with Mandarin
Chinese words. However, recently, MC is getting more and more attention. The
comparative studies of MC and the Chinese language used in mainland China, or CC,
have been stimulating much interest as well. This is because MC and CC bear several
differentiations regarding which and when to use. This may create a difference in meaning,

and, if not expressed clearly, can create misunderstandings, ambiguity or even humor.

These differences can be detected through the morphology, word formation, and
the usage in context. The most significant difference lies in their words. ‘Compounding’
is the main method used to construct words in the Chinese language (Yan, 2007). Based
on this, it is imperative to understand how the way compounds are used in MC may differ

from the way they are used in CC.

1.3 Research Problem
A review of past literature showed that there are gaps in some of the earlier studies

which had focused on this aspect of the research. These gaps are elaborated below.

Firstly, many studies (Huang, 2009; Wong, 2014; Wang, 2016) comparing MC
words and CC words have focused on morphology or how they are derived
etymologically. Such studies seem to rarely focus on the differences in compound words,
and studies on the meaning construction of MCCs and their corresponding CCCs are also

rarc.

Secondly, studies which have used the approach of Conceptual Blending involve
mainly examining their use in CC, but not in other contexts. The present study aims to

fill these gaps. This study will specifically identify the differences and similarities in



characteristics that exist between MCCs and CCCs by looking at them from the cognitive

semantics perspective.

14 Research Objectives
Since the aim of this study is to examine the similarities and differences in
characteristics between MCCs and CCCs from the cognitive semantic perspective, based

on this, the objectives are stated below.

1. To identify the three types of MCCs (endocentric, exocentric and partially
endocentric) used in MC mini fictions and their corresponding CCCs in the
Chinese dictionary.

2. To explore the different or similar characteristics observed within the main
types of MCCs and their corresponding CCCs.

3. To analyze the construction of meaning of the MCCs and CCCs by using CBT.

1.5 Research Questions
Based on the aim and objectives formulated for this study, the research questions
that this study intends to address are stated below.
1. What are the types of MCCs found in MC mini fictions and their corresponding
CCCs in the Chinese dictionary?
2. What are the different or similar characteristics observed in the main types of
MCCs when compared to their corresponding CCCs?

3. How are the meanings of MCCs and CCCs formed based on the CBT approach?

1.6 Significance of the Research

Malaysia is a multiethnic country, with the Chinese comprising the second largest
ethnic group. According to a report by the Department of Statistics Malaysia (2019), the
ratio of ethnic Chinese living in Malaysia is 22.8 percent. Therefore, how they use MC

will have a definite impact regionally and globally.



Since there have been instances of some miscommunications and
misunderstandings due to the differences in the two varieties of Chinese — MC and CC,
there is a need to understand the extent of their differences, since there are more and more
mainland Chinese coming to Malaysia either for education, business, employment, or for

making the country their second home.

Moreover, the comparative study conducted in this research will provide better
insight for others to understand the disparity that exists between MC and CC. In this
regard, it will serve as a link for the two countries to understand each other in better ways
when using different expressions in MC and CC. This will promote better communication
and more effective interaction for the different Chinese communities that exist throughout
the world. Some Chinese characters which may seem simple in form may convey rather
complex meanings; therefore, understanding the meanings of these Chinese words is
important for those aspiring to master the Chinese language. Consequently, this study will
not only help people to understand the meanings of MC and CC compounds, but also to
know how these meanings are formed. Furthermore, this comparative study focuses on
MCCs and CCCs from the cognitive semantic perspective, contributing to knowledge in

this area.



CHAPTER 2: LITERATURE REVIEW
2.1 Introduction
The literature and studies pertaining to cognitive linguistics, cognitive semantics,
classification of compounds, and studies on Chinese compounds are reviewed in this
chapter. The literature review presents the topics and terminologies related to the focus
of the study. Relevant past studies on the analysis of Chinese compounds and the

comparison of MC and CC are reviewed.

2.2 Cognitive Linguistics

Cognitive linguistics is a relatively new field of linguistics that surfaced during
the early 1970s. It describes how language interacts with humans’ daily experience,
knowledge, and thoughts. Zhang and Zhu (1999) explain the concept of ‘cognition’; they
believed that cognition refers to the way people perceive the world and conceptualize
knowledge. Cognitive linguistics is linguistic study based on cognition. Evans and Greens
(2006, p. 48) state that cognitive linguistics emphasizes on the role of meaning. To some
extent, Geeraerts and Cuyckens (2007, p. 5) clarify the notion of cognitive linguistics:
“Cognitive linguistics is the study of language in its cognitive function, where cognitive
refers to the crucial role of intermediate informational structures in our encounters with

the world”.

Geeraerts and Cuyckens (2007, p. 5) further state three elementary characteristics
of cognitive linguistics: (1) the ‘primacy of semantics’ in linguistic analysis, which the
authors claim to be determined by the cognitive perspective; if categorization is
considered to be the main function of language, by default, meaning can be viewed as the
main linguistic phenomenon. (2) the ‘encyclopedic nature of linguistic meaning,” which
is based on categorical functions in language, proposes that if language exists as a system

used to categorize the world, linguistic meaning can be assumed as the association of



linguistic form with world knowledge, and (3) the ‘perspectival nature of linguistic
meaning’ holds that the categorization of language dictates that a structure be pressed
upon the world. To be more specific, language is used as a tool to arrange knowledge

mirroring the range of experiences of individuals and groups.

Evans and Greens (2006, p. 3) state that cognitive linguistics is not a specific
theory. Furthermore, Geeraerts and Cuyckens (2007, p. 5) mention that cognitive
linguistics as a framework is flexible rather than being a specific theory. With regard to
category structure, there exist within cognitive linguistics a number of overlapping

approaches as opposed to a particular theory.

2.2.1 Cognitive Semantics

Cognitive Semantics is one of the main areas under cognitive linguistics. Yuan
(2017, p. 79) believes that it is established on the reflection and criticism of traditional
semantic theory. Unlike the practical approach to semantics, which determines the
meaning of an expression to be reflective of something in the world, cognitive semantics
emphasizes that meaning is something flexible, and focuses on its wide, encyclopedic
conception. Furthermore, cognitive semantics connects the meanings of an expression to
mental entities. In other words, what occurs is a mapping between linguistic expressions
and cognitive structures. (Allwood & Gérdenfors, 1999, p. 19; Geeraerts, 2010, p. 229).
In simpler words, cognitive semantics investigates the representation of knowledge and
the construction of meaning, in order to reveal the relationship existing between one’s
experience of the world, conceptual organization, and the structure of meaning within
language.

Geeraerts (2010, p. 182) offers four contributions to the study of meanings within

the field of cognitive linguistics: “(1) the prototype model of category structure; (2) the



conceptual theory of metaphor and metonymy; (3) Idealized Cognitive models and frame

theory; and (4) the study of meaning change.”

Geeraerts theorizes that the above four topics encompass three guiding notions of
a cognitive linguistic understanding of language, namely that meaning is flexible
contextually and pragmatically, that meaning is a cognitive phenomenon surpassing the

world’s concrete margins, and that meaning is concerned with perspectivization.

The first notion promotes the analysis of change that arises from language use,
alongside how meaning dynamism shows itself in categorization structures. The second
idea focuses on describing structures of meaning along with semantic mechanisms, going
past the lexical level. The final ideal encourages studying how the meaning of a word
concerns seeing one object or concept in relation to another, through figurative language

like metaphor or metonymy, or by the extension of a prototype.

Yuan (2017, p. 79) concludes that there are nine main notions of cognitive
semantics in the study of word and sentence meaning: (1) embodiment, (2)
conceptualization, (3) encyclopedic, (4) prototype, (5) image schema, (6) metaphor, (7)
parable, (8) iconicity and (9) cognitive model and activation theory. These nine notions

are briefly introduced as follows:

(1) Embodiment notion

This notion holds that semantics is based on bodily experience perception, and
that concepts can be formed through the body, the brain, and experience in the world. In
Evans & Green (2006, p. 157), the concept is realized, or rather, the conceptual structure

arises, from the interactivity that occurs between humans and the world.



(2) Conceptualization notion

In cognitive linguistics, meaning is discerned through conceptualization. It is a
process that is based on bodily experience and cognitive processing. Langacker (1987)
considers semantic structure as conceptualization which is customized according to the
particularities of linguistic convention. So it stands that carrying out semantic analysis
necessitates that the conceptual structure be characterized. Evans and Green (2006, p. 162)
equate the construction of meaning with conceptualization, which from the cognitive
semantic perspective implies that meaning is not encoded by language itself; rather, its
construction is based on our encyclopedic knowledge. Additionally, Evans and Green
(2006) explained the process of meaning construction based on Conceptual Bending
theory. The Conceptual Blending theory will be discussed in detail in Chapter 3 of the

dissertation.

(3) Encyclopedic notion

Since conceptualization is a cognitive processing, it does not entirely depend on
the objective world, but is closely related to human cognitive methods and knowledge
systems. For Evans & Green (2006, p. 206), it is not possible to understand the meanings
of words in i1solation from the encyclopedic knowledge they are connected to. Geeraerts
(2010, p. 222) states that, taking an encyclopedic perspective, our understanding of the
world 1s arranged in broader categories, or “larger chunks of knowledge”. The
encyclopedic understanding of linguistic meaning calls for ways in which these “larger
chunks of knowledge” can be represented, along with ways to link all pertinent lexical

items to that same broad conceptual structure.

(4) Prototype notion
‘Prototype’ plays a key role in the process of categorization. The category is built

on a clear prototype ‘Examplar’. By comparing other members with this prototype



exemplar, they can be classified within the same category if they have similar attributes

(Yuan, 2017, P. 84).

(5) Image schema notion

This concept states that the fundamental knowledge structure is formed on the
basis of physical experience, which comes from perception and interaction. Image schema
is the initial cognitive structure, it is an important tool to form a conceptual category, to
organize thinking, and to establish meaning. The expansion of image schema is mainly
accomplished through metaphor and metonymy, and it plays a key role in one concept

being mapped to another concept (Yuan, 2017, p.86).

(6) Metaphor notion

Lakoff and Johnson (1980) propose the conceptual metaphor theory, which
emphasizes the universal nature of metaphors within our day to day experiences and the
role played by human cognition in interpreting these metaphors. There are two domains
of knowledge existing in conceptual metaphor, namely, ‘source domain’ and ‘target
domain’. Metaphor can systematically map one concept domain to another domain
through human cognition and reasoning. This mapping is not arbitrary; some mappings
follow from embodied experiences that are pre-conceptual, and some build on those
embodied experiences so as to create conceptual structures that are more and more

complex (Evans & Green, 2006, p. 286).

(7) Parable notion
Parable regards the parable story as a basic cognitive method of human beings.
People often project one story onto another through allegorical methods and by explaining

their various experiences in the form of literature. Language is also formed in this way

(Yuan, 2017, p. 88).



(8) Iconicity notion
Iconicity refers to a natural connection and similarities between signifier and
signified. These connections and similarities exist and can be perceived by people in the

process of language formation (Yuan, 2017, p.89).

(9) Cognitive model and activation theory

Lakoff (1987) proposes an Idealized Cognitive Model. It refers to the abstract,
unified, and idealized understanding of the speaker's experience and knowledge in a
specific cultural background, which is based on many models such as image-schematic
models and metonymic models. In Geeraerts (2010, p. 225), the Cognitive model, rather
than referring to a particular descriptive model, is used as an umbrella term for the variety
of models of encyclopedic knowledge focused on by cognitive semantics. For meaning
understanding, people will depend on encyclopedic knowledge to activate the knowledge
structure in the relevant cognitive domain and form the characteristic of the word when
they understand its meaning.

The notions of Conceptual Metaphor, Conceptual Metonymy, and Encyclopedic
Knowledge will be explained in detail since they are often combined and used in many

past studies to examine the meanings of Chinese characters and words.

2.2.2 Conceptual Metaphor and Conceptual Metonymy

As mentioned in last section, Conceptual metaphor theory emerged in the 1980
book, Metaphors We Live By, written by George Lakoff and Mark Johnson (Evans &
Green, 2006, p. 296; Ungerer & Schmid, 2006). The theory includes a ‘source domain’
and a ‘target domain’. Metaphor functions as a tool for humans to understand and
experience a conceptual domain based on another; the exchange that occurs between these

two domains is known as ‘mapping’.
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For instance, consider the mappings for LIFE IS A JOURNEY, where ‘journey’
is the source domain, and ‘life,” the target domain. Based on the cognitive perspective of
metaphor, ‘life’ is an abstract concept understood through knowledge from the concrete
concept ‘journey’. In short, a conceptual metaphor shows that the abstract concept relies
on a concrete word to make its meaning concrete in language expressions (Evans & Green,

2006, p. 295).

Unlike Conceptual Metaphor, Conceptual Metonymy is the conceptual relation
‘X stands for Y’ (Evans & Green, 2006, p.315). Examples of conceptual metonymy are:

(1) All hands on deck (Ungerer & Schmid, 2006, p. 128).

(2) The university needs more clever heads (Ungerer & Schmid, 2006, p. 128).
These two examples illustrate that one entity stands for the other. In example (1), the word
‘hands’ is a part of the body (SUBSTRUCTURE), and it stands for physical labor
(PERSON). In the second example, ‘heads’ (SUBSTUCTURE) stands for the intelligent
human (PERSON). The PERSON can be expressed by ‘hands’ or ‘heads’ according to
different contexts. In other words, Conceptual Metonymy enables an entity to stand in
place of another given that both the concepts exist in the same domain. (Evans & Green,

2006, p. 312).

In some past studies (Booij; 2004; Benczes, 2006; Scalise et al., 2009), the
meaning of words is understood based on conceptual metaphor and metonymy. Benczes
(2004, p. 2) states that with the help of a cognitive linguistic ‘tool’ such as metaphor,
metonymy and blending, among others, the meaning of exocentric compounds becomes

analyzable and transparent.
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2.2.3 Encyclopedic Knowledge

Encyclopedic knowledge is an important notion in Cognitive Linguistics.
Cognitive semantics scholars believe that the understanding of meaning must depend on
context, which is composed of background knowledge structures. This background
knowledge structure consisting of encyclopedic knowledge is the ‘cognitive domain’
(Evans & Green, 2006). The cognitive domain is the knowledge structure in our
conceptual system, which ranges from simple concept to complex knowledge system and

contains and organizes relevant ideas and experiences.

In cognitive linguistics, encyclopedic knowledge is regarded as a structured
systematic knowledge organized into a network. Cognitive psychologists (Robert and
Karin. 2008) believe that the value of words does not come from the utterance itself, but
from concepts and relationships as well as the meaningful knowledge structures they
reflect. Therefore, words and larger linguistic units (such as phrases and sentences) are
the entry points into the knowledge network. For a comprehensive interpretation of the
meaning of a language expression, it is usually based on humans’ social and physical
experience, and includes background knowledge, besides common-sense, sociocultural,
and real-world knowledge, etc. Therefore, in general, the meaning of a word cannot be
known from an isolated dictionary definition, and must rely on encyclopedia knowledge

(Evans & Green, 2006).

Kecskes (2013, p. 81) claims that what the encyclopedic perspective offers is a
model representing the “system of conceptual knowledge” that linguistic meaning is
based on. This conceptual knowledge system is crucial to human ability to communicate

sensibly.
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2.3 Compounds in Chinese

Compounding is an effective way of creating new words and expressing new
concepts. Many Chinese words are compounds consisting of two or more morphemes
(Chu & Ding, 2016). Bloomfield (1933) proposes that a compound consists of two or
more free morphemes. According to the Oxford Advanced Learner’s English-Chinese
Dictionary (Hornby et al, 2014, p. 411), a compound in grammar refers to a noun,
adjective, or verb that is made up of two words or more, or parts of words, and is noted
down as one word, or more than one word connected with one or more hyphens. In the

Contemporary Chinese Dictionary (CCD), a compound (& &1 fit hé cf) is a word that

is composed of two or more roots.

Some scholars have analyzed word formations in Chinese and shared their opinions
on the identification of compounds. For example, in Packard’s (2000, p.80) study, a
compound word is composed of roots. Similarly, Booij (2018, p.227) believes that the

basic unit of compounding in Chinese should be the root, rather than the word.

24 Classification of Compounds

Bloomfield’s (1933) classification of compounds is the most prevalent semantic
classification of compounds (Benczes, 2006b, p. 2). A number of researchers have applied
the classification of compounds in their studies, such as Benczes (2004), Ceccagno and

Basciano (2007).

Bloomfield (1933) initially proposed endocentric and exocentric construction,
from the perspective of meanings and functions of the components of a compound.
According to Bloomfield (1933), the compound is the hyponym of its head element. For
instance, blackbird is the hyponym of its head element bird; armchair is the hyponym of

chair. Namely, armchair is a type of chair, and blackbird is a type of bird. These
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compounds have the same function as their head members; hence, they are endocentric

constructions.

In the case of exocentric compounds, the class of the whole compound is different
from that of the head member. For example, in turnkey, the head member is an infinitive
verb, but the whole compound is a noun. These kinds of compounds are exocentric. On
the other hand, some compounds have the same functions as their head members, but the
whole meaning is not a hyponym of the head element. As an example, blue-stocking has
noun function; it is considered as a noun and also as a head member. In terms of meaning,
blue-stocking does not denote a kind of stocking but refers to a well-educated woman.

Yet these kinds of compounds are classed as exocentric.

Following Bloomfield’s (1933) original proposal, modern scholars such as
Benczes (2004, p. 2) and Scalise et al (2009, p. 49, p. 62) have indicated that if a
compound has a lexical head (or two) which specifies the class of the compound, it is
called an endocentric compound. If a compound has no lexical head, the class denoted by
the compound is unpredictable from the denotation of its components, and as such is
called an exocentric compound. To sum up, the meaning of the whole exocentric

compound is not derived from the meanings of its component parts.

As Bloomfield (1933, p. 236) mentioned, there are some borderline cases which
may not be clearly distinguished, whereby the meaning of the compound is less explicit
than the endocentric compounds and is also not as implicit as the exocentric compounds.
Based on this, a new term proposed in Leong’s (2015) study distinguished a type of
compound which is difficult to define as either endocentric or exocentric. Leong (2015)
termed this ‘partially-endocentric’ in her master’s dissertation. She further explained
(2015, p. 44) that a compound word has a lexical head, but the meaning of the non-head

component may not be fully explicit, and the non-head component may also provide an
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additional meaning for understanding the whole compound word, as seen in the example
from her study, V¥ #E liii zou (slip + walk) ‘walk away secretly’. The lexical head #E zou
‘walk’ is an explicit component while the meaning of non-head 7§ /i ‘slip’ is opaque.
These two components combine to make a partially explicit word. The additional meaning
from the non-head component ¥ Ziiz ‘slip’ which refers to ‘to go quickly and quietly
without being noticed’ provides a hint for understanding the compound J#& 7 liii zou (slip

+ walk) ‘walk away secretly’ (p. 77).

Thus, in her study the compounds are more specifically divided into three types:

endocentric, exocentric, and partially-endocentric.

Chao (1968) has classified six macro-types based on interior constructions of
Chinese compounds. They are subject-predicate, coordination, modifier-head, verb-

object, verb-complement, and complex construction.

Subject-predicate construction describes a subject-predicate relationship between
the constituents of a compound. For instance, in K 5% tian liang (day + bright) ‘daybreak’,
the first component X tian ‘day’ functions as the subject while the second component 5%
liang ‘bright’ functions as the predicate. Coordination construction such as the compound
Tk shit bao (book + newspaper) ‘books and newspapers’ where neither component is
subordinate, nor has a modifying relation to the other. Modifier-head construction such
as the compound ¥#L f&i ji (fly + machine) ‘airplane’, where one of components is
modified by and therefore structurally dominated by the other. Verb-object construction
such as the compound ¥ HR zhudn ydn (turn + eye) ‘in an instant’, where the first
component is a verb, and the second component is performed by the action of verb.

Complex construction is the compound constituted by three or more than three

components, there is more than one interior construction within a compound. For instance,
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in Hu % X di zhén yi (grand + shake + instrument) ‘seismometer’, the first two
components M % di zhén (grand + shake) ‘earthquake’ have a subject-predicate

construction, while the construction of the first two components and the third component

HREAX di zhén yi (earthquake + instrument) ‘seismometer’ is classified as a modifier-

head construction.

Chao’s (1968) classification has indicated characteristics of components, the first
five macro types developed and generally acknowledged in Chinese compound
classification (Chen, 2008, p.325). This classification is discussed or adopted by many

studies, for example, Chen (2008) and Li (2010).

Bisetto and Scalise (2005) propose a new classification of compounds based on
the grammatical relations between the components of a compound. The compounds are

divided into three macro-types: subordinate, attributive, and coordinate.

Compounds are classified as ‘Subordinate’ whenever there is a ‘complement’
relation between the two constituents, such as taxi driver. Attributive compounds are
described as ones that are constituted by a noun, an adjective, or two nouns, and whose
non-head is more often used metaphorically, thus indicating an attribute belonging to the
head, as in the compound sword fish. Finally, Coordinate compounds are identified by
their constituents being connected by the ‘and’ conjunction during compound formation,
for example, the compound poet painter (Bisetto & Scalise, 2005). Among them, the
attributive and coordinate compounds proposed by Bisetto and Scalise (2005) are similar
to the modifier-head and coordination construction that are proposed in Chao’s (1968)

study.

In Bisetto & Scalise’s (2005) classification, each macro-type may be endocentric

or exocentric. Therefore, all the compounds can be accommodated in six classes:
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Subordinate endocentric, Subordinate exocentric, Attributive endocentric, Attributive

exocentric, Coordinate endocentric, and Coordinate exocentric.

Figure 2.1: Bisetto and Scalise’s (2005) Classification of Compounds

Based on the classification presented in figure 2.1, Ceccagno and Basciano (2007)
proposed new definitions for the three macro-types of compounds: the constituents of
Subordinate compounds, have an argument-head relation with each other, the constituents
of Attributive compounds have a modifier-head relation between themselves, and
constituents of Coordinate compounds in turn display a rational coordination between
themselves, or exhibit semantic relations like synonymy, antonymy, redundancy, and
reduplication. Moreover, their found that Chinese has three head positions in compounds:

right-headed compounds, left-headed compounds and two-headed compounds.

Some scholars analyzed the internal structure of Chinese compounds from the
perspective of lexical heads. Ceccagno and Scalise (2006) gave rise to the Chinese
compounds canonical head principle, which states that the canonical position of the head

in Chinese compounds is on the right. Furthermore, Ceccagno & Basciano (2007)
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analyzed Chinese neologism from CCD. Their study found that 80.8% of compounds are
endocentric in structure. Among them, 47.8% are right-handed compounds, 17.8% are
left-headed compounds, and 15.2% are two-headed compounds. However, the ratio of

exocentric compounds is only 19.2%.

2.5 Previous Studies on Chinese Words
The literature review in this section addresses relevant previous studies on the

analysis of Chinese compounds and Chinese single syllable words.

2.5.1 Synonymous Compounds in Chinese
In the Chinese language, there is a special language phenomenon: synonymous
compounds. The meaning of the morphemes of synonymous compounds seems similar,

but there is a nuance between morphemes in some compounds (Liu, 2014).

Liu (2014) analyzes the morphemes and semantic structures of Chinese
synonymous compounds. In his study, a synonymous compound is defined as a
compound that consists of two or more morphemes with similar meaning. Liu’s (2014)
study attempted to explore the classification of synonymous compounds based on the

nuance between morphemes.

In the analysis, the synonymous compounds are classified into three types:
(1) The differences in the meaning of two morphemes. For instance, YLi% 7 e

‘hungry + hungry’ = ‘hungry’, while both of the morphemes mean hungry, but

the degree of {3 ¢ ‘hungry’ is deeper than ], ji ‘hungry’.

(2) The same meaning in two morphemes, for instance: K% mi huo ‘puzzle

+puzzle’. In Chinese, the meanings of these two morphemes are exactly the
same.

(3) One-sided compounds, composed of two morphemes with similar or opposite
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meaning. In this type of compounds, the meaning is derived more strongly
form one morpheme, and the other is an accompanying morpheme. This type
of compound is an important category of compounds, but it is comparatively

small in quantity.

2.5.1.1 The Chinese Synonyms 55 fing ‘house’ and J& wii ‘house’
Zhang (2004) and Lai (2013) analyze Chinese synonyms /7 fdng and J& wii.
Zhang (2004) mentions that /55 fdng and /& wii are from different etymologies. In modern

Chinese, these two words have come to be synonyms through the evolution of the word
and are interchangeable in many cases. However, some of the semantic features of the
original meaning of these two words are still deeply hidden in the language sense of

language users.

As these two researchers posit, the original meaning of /5 fing is a place of
residence or sleeping room in ancient China. In contrast, J& wii is a place with roof and

wall, which can block rain, keep people warm, and provide a space for living and for

storing supplies. All of them refer to their extended meaning: ‘house’.

Zhang (2004) states that in terms of expressions related to a ‘roof”, such as & Iil
1618 wit ding hudy udn ‘roof garden’, the J# wii cannot be replaced by the /55 fdng. When
things are related to ‘sleeping’ or ‘accommodation’, the /55 fdng cannot be replaced by

the /& wii, such as filMFG wofdng ‘bedroom’, % Ji5 ké fang ‘guest room’ and so on.

Lai (2013) explores their differences in etymon, collocation, and image color.
According to Liu (1980), image color is the association of the object represented by the

word. He believes that compared with /& wii, 5 fiang has greater flexibility in word

formation, and can combine many words for the purpose of referring to new concepts, for
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instance, /5 % fang ché ‘motor home’. These new words cannot be replaced by the
component & wii. In brief, Lai’s (2013) study shows that the undertone of 55 fing is

more modern than that of J& wii.

Nie (2014) examines the features of four basic temperature-sensation words from
a semantic perspective; these are ¥& léng ‘cold’, IRtk liang kuai ‘cool’, BEAN nucn huo
‘warm’ and # ré ‘hot’. The analysis relies on cognitive linguistics to discuss how to

employ these words in different situations. The study explains the concept of temperature
as a temperature phenomenon, and defines temperature-sensation words as language used

to explain the concept of temperature.

The semantic features of ¥ léng ‘cold’, TR lidng kuai ‘cool’, BE AN nudn huo ‘warm’,

amd # ré ‘hot’ are shown below:
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Table 2.1: The Semantic Features of ¥ Iéng ‘cold’, IR lidng kuai ‘cool’, BRF

nudn huo ‘warm’, and #\ re ‘hot’ (Nie, 2014)

Basic temperature-sensation Basic concept Semantemes
word
% léng ‘cold’ low  temperature; a | temperature; sense;
feeling of low | physiology; objective;
temperature object; low
R lidng kuai ‘cool’ low temperature; cool | temperature; sense;

(lower degree than ¥ | physiology; objective;

léng “cold”) object; relatively lower

WA nudn huo ‘warm’ not cold and not too hot | temperature; sense;
physiology; objective;

object; moderation

# re ‘hot’ high temperature; a sense | temperature; sense;
of high temperature. physiology; objective;

object; high

Nie (2014) believes temperature is an objective phenomenon and a comprehensive
subjective feeling. People’s understanding of temperature is summarized from daily life
experience; the concept of temperature in daily life not only refers to the temperature

phenomenon in life, but also expresses people’s perception of temperature.
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2.5.2  Cognitive Studies of Chinese Single Syllable Words
In the Chinese language, the experience of the human body is meaningful and
significant in structuring abstract concepts. Some studies have explored the derived

meanings of terms using human features in the Chinese language.

2.5.2.1 The ‘eyes’ in Chinese

In Liu’s (2016) study, five features of ‘eyes’ in Chinese are identified from a
metaphor perspective: (1) the ‘eyes’, referring to the object which has a similar shape to
eyes. (2) the ‘eyes’ used to express emotion, (3) the ‘eyes’ used as a metaphor formed
according to people’s experiences; (4) the ‘eyes’ referring to an ability, including people’s
understanding, judgment or viewpoint; (5) the ‘eyes’ used as a metonym, referring to a

thing or a person which relates to the character of ‘eyes’.

2.5.2.2 The ‘hand’ in Chinese
A study by Hui (2017) attempts to analyze the metaphor-based similarities and
differences between the English ‘hand and the Chinese ‘hand’, and to study the cognitive

as well as cultural notions that lead to these similarities and differences.

Following the comparisons of the study, the results show that the hands in Chinese
can refer to: (1) the motion of a hand; (2) handwriting; (3) skill, ability; (4) control,
possession; (5) sides, aspects; (6) unit of length; (7) the feeling; (8) assistance, concern,
approval; (9) order, sequence; (10) handcuffs, fetters or chains; (11) head; (12) a person’s

pulse on the wrist.

2.5.2.3 The ‘mouth’ in Chinese
Xu (2007) analyzes I kou ‘mouth’ in Chinese from the metaphor cognition

perspective. The study believes the cognition of ‘mouth’ includes three aspects: (1) the

experiences of people’s bodies. Many words and sentences prove the mapping
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relationship between ‘mouth’ and sense words (touch, taste, smell, etc.) or body (heart),
(2) natural experiences; it is like relating to the things in nature and animals, (3) Social
experience, such as a metaphor of ‘mouth’ relating to people, clothes, foods, residence,

military, etc.

2.5.3  Chinese Culture within Single Syllable Words
Language and culture are related quite closely, in that there is a direct effect of the
culture of an individual or group on the language used. Words as one of the elements of

language also reflect the culture of an ethnic group (Zen, 2012).

2.5.3.1 Chinese Culture within the Localizer ‘east’
Zen (2012) explores the cultural metaphorical function of the Chinese localizer

7k dong ‘east’. In the study, the vitality contained within the localizer %< dong ‘east’ is

identified. The East is where the sun rises; the sun brings light and warmth to people, and

vitality to the earth. Hence, the east represents vitality and hope in Chinese culture.

Another cultural metaphor of the East is respect. As a place where the sun rises,
the Chinese express respect or honor by reference to the East. These ideas are also
reflected in residential places. In traditional Chinese architecture, the eastern room is the
room where the elders or the masters live. Since then, the ‘east’ has developed the

meaning of owner.

2.5.3.2 Chinese Culture within the Color Word ‘red’

Piao (2009) and Ning (2012) examine £ héng ‘red’ metaphor from a cultural
perspective. Piao (2009) states that in Chinese culture, red is always related to happiness
and joy. Accordingly, metaphors such as achievement, smoothness, success, and good

luck have been developed. In addition, Ning (2012) explores the similarities and

differences between English and Chinese of ‘red’ as a metaphor, and analyzed the reasons
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from the cultural perspective. Ning’s (2012) study shows that the metaphors of ‘red’ in
English and Chinese share a part of target domains, and their metaphors have the same or
similar meanings in a small part of the target domain, such as sentiment domain and
festive domain, while in some domains, like the economic one, they have different
metaphorical meanings. For example, red is often used in the economic domain to indicate
positive meanings such as rewards or profits in Chinese, but in English, it mostly refers
to economic losses. Ning (2012) believes that cognition changes with the development of

culture and civilization.

254  Conceptual Blending Theory Studies on Chinese Compounds

CBT focuses on “the general mental capacity of blending” and human ability “to
invent new concepts and to assemble new and dynamic mental patterns” (Fauconnier and
Turner, 2002). In CBT, there are four mental spaces which are constantly being
constructed in the process of human cognition. They are: two input spaces, a generic space,
and a blending space. These four mental spaces are mapped to each other; they are
connected to each other through projection and form a conceptual blending network
(Evans & Green, 2006, p. 404).

In the beginning, CBT was frequently applied to understand the English language.
In recent years, some researchers (Wang, 2009; Shi, 2015; Leong, 2015) have used this

theory to analyze meaning construction in CC.

2.5.4.1 Analysis of Chinese Antonymous Compounds

Wang (2009) collected 81 N+N antonymous compounds from CCD and used
CBT to explain the semantic generation process of Chinese antonymous compounds. In
her analysis, the semantic blending mechanism of Chinese antonymous compounds has
the following four modes: basic mode, metaphor mode, metonymy mode, and iconicity

mode.
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Her study takes the compound word 7K ‘K. shui huo (water + fire) as an example.

There are five meanings in CCD: (1) water and fire, (2) incompatible, (3) disaster or

hardship, (4) cooking, and (5) the old name for defecation.

The first meaning is formed from the basic mode, which is the meaning of the
compound words ‘water’ and ‘fire’ and comes from the direct combination of the

components ‘7K shui (water)’ and ‘K huo (fire)’.

The meanings (2) and (3) are derived from the characteristics of ‘7K shui (water)’
and ‘‘K huo (fire)’, for example, the properties of incompatibility and the extreme states

that they can produce. Simply, these two meanings are produced by completion and

expansion in the blending space through metaphor.

In meaning (4), the concrete concepts ‘7K shui (water)’ and ‘K huo (fire) refer to

the abstract conceptual meaning, ‘cooking,” through metonymy.

The semantic of (5) reflects a kind of iconicity of language, which is directly
related to human experience. When people perceive water and fire, the properties of liquid
and gas are easily connected with human defecation. This is a euphemistic expression in

Chinese.

The semantic generation process of Chinese antonymous compounds 7K ‘K. shui

huo (water + fire) through CBT is shown in figure 2.2 below.
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Figure 2.2: The Semantic Generation Process of Chinese Antonymous

Compound 7K ‘K. shui hué (water + fire) (Wang, 2009)

2.5.4.2 Analysis of New Chinese Compounds

Shi (2015) analyzes the construction process in the meaning of Chinese
neologisms related to economy and trade, based on CBT. His study analyzed the
neologisms FHLi & shou ji bing dii “cellphone + virus® (mobile phone virus). The

conceptual blending mechanism in the construction of meaning was explained using
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illustration and descriptions, as in the example of FHLJi & shou ji bing di “cellphone +

virus’ (mobile phone virus) illustrated in figure 2.3 below.

Figure 2.3: Conceptual Blending Network of FHLIRE shou ji bing di

‘cellphone + virus’ (mobile phone virus) (Shi, 2015)

According to Shi’s (2015) analysis, ALk & shou ji bing dii ‘cellphone + virus’
is an infectious and malicious program in mobile phones. The two input spaces in the
conceptual network - the phone destructive software space, and the biological virus space

- are activated by the mobile phone virus.
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The mobile phone destructive software space is the knowledge structure about the
mobile phone destructive software. Hence, the elements ‘fast self-replication’, ‘affect
phone function’, and ‘need to be cleared or uninstalled in time’ are included in the space.
The biological virus space is structured by the elements ‘highly contagious’, ‘damaging
the health of creature’, and ‘need timely treatment’, since it is the knowledge structure

related to the biological virus.

Further, some corresponding elements of the two input spaces will establish
mutual mapping and matching, and at the same time, the common generic concepts will
be projected into the generic space. According to Evans & Green (2006), the information
of the generic space is abstract enough to be shared to all the input spaces. Therefore, the
generic space of this conceptual blending network includes ‘properties of things’,

‘influence’, and ‘solutions’.

In the process of projecting into the generic space, some elements of the input
space will selectively project to the blending space. In the end, after composition,
completion, and elaboration of elements in the blending space, an emergent structure that
projects from neither input space is derived: mobile phone destructive software with

biological virus properties.

Shi (2015, p.1) believes that the word F-H/LJ# & shou ji bing dii “cellphone + virus’

(mobile phone virus) can be understood from other attributes of biological viruses, such

as its needing a method of transmission and ability to be avoided through certain measures.

Leong (2015) notes that all collective Chinese compounds which from a selected
Chinese short story could be divided into three types of groups: endocentric, exocentric,
and partially endocentric. Her research also applied CBT as a mechanism to analyze the

construction of meaning in disyllabic Chinese compounds.
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2.5.5 Previous Studies on the Malaysian Chinese Language

Su & Wei (2014) examine the characteristics of Chinese variations in Malaysia.
The study concluded that there are four characteristics of MC: (1) multilingual loan: some
MC expressions are based on English, Malay, or dialect words, (2) language mosaic:
meaning that there are some other language words or phrases mixed in with MC directly,
(3) Malaysian characteristic words and local words: these kinds of MC words are
produced from the unique Malaysian culture or society. They appear in Malaysia only,
and it is hard to find an exactly corresponding CC word, and finally, (4) different
pronunciation and grammar: the same characters have different pronunciations in MC and

CC.

Chen (2016) analyzes Malaysian Chinese characteristic words from a word’s
meaning, part of speech, word length, etc. The study found that in parts of speech, the
proportion of nouns is the highest, and most of these nouns reflect Malaysian politics,
education, food and clothing culture, etc. in the aspect of word length and the proportion

of disyllabic words.

2.5.6 Comparative studies on MC and CC.

Many researchers (Huang, 2009; Wong, 2014; Su & Wei, 2014) from both
Mainland China and the Malaysian context have done many comparative studies focused
on the comparison of MC and CC words. For instance, Huang (2009) and Wong (2014)
compare homographs and synonyms in MC and CC words from the perspectives of word
formation, meaning, and etymology. They focused on looking at the differences between
MC and CC words. Wong (2014) divides MC and CC homograph words into three
categories: (1) two completely different semantics, (2) two semantics of MC and CC
words are linked but the meaning of one word might be decreased or expanded, and (3)

the meaning of two semantics themselves is not very different, but there is a difference in

29



value perception. Moreover, Wong’s (2014) study has cited the differences of 134
homograph words between MC and CC, the quantity statistical of 134 MC and CC

homograph words is shown in table 2.2 below.

Table 2.2: Quantity Statistical of MC and CC Homograph Words

(Wong, 2014, p. 104)

No. Classification of MC and CC homograph words Quantity

1 Two completely different semantics. 42

2 Two semantics of MC and CC words are linked but the | 83

meaning of one word is expanded.

3 Two semantics of MC and CC words are linked but the | 4

meaning of one word is decreased.

4 The meaning of two semantics themselves are not very | 5

different, but there is a difference in value perception

Total 134

Based on Table 2.2, among the 134 collected MC and CC homograph words, the
number in the second category is the highest. Thus, Wong (2014) believes the differences
between MC and CC homograph words are mainly manifested in that an MC word

expands its semantic or pragmatic scope based on CC essential semantics.

The MC and CC synonymous words are divided into two categories in her study:

(1) completely different morphemes, and (2) partly the same morphemes.

Besides, characteristically MC words have been discussed in previous studies.
According to the studies of Huang (2009) and Chen (2016), characteristically MC words
refer to the innovative words that reflect the unique environment, economy, culture and

lifestyle of Malaysian Chinese people, and they have no corresponding words in CC.
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Furthermore, Su and Wei (2014) and Wang (2016) discuss the variations of MC
words. Their results show that the variations of MC auxiliary words and prepositions are

influenced by the language environment and habits of expression.

In conclusion, for analysis of the topic of this research, these previous studies have
provided valuable knowledge in cognitive linguistic and Chinese compounds, guidance
in the classification of compounds, experience in application of CBT, and meaningful

ideals in comparing MCCs and CCCs.
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CHAPTER 3: METHODOLOGY

3.1 Introduction
A qualitative research method is presented in this chapter. The three research
questions of this study are answered in theoretical and descriptive methods. This chapter
addresses four topics: (1) Data, (2) Theoretical Framework, (3) Data collection, and (4)
Data analysis. The research questions of this study are presented below:
1. What are the types of MCCs found in MC mini fictions and their corresponding
CCCs in the Chinese dictionary?
2. What are the different or similar characteristics observed in the main types of
MCCs when compared to their corresponding CCCs?
3. How are the meaning of MCCs and CCCs formed based on the CBT approach?
The procedure which is conducted in this study is designed on the basis of these

three research questions.

3.2 Data
In this study, the data consists of MCCs and their corresponding CCCs. MC mini
fictions are the main source for collecting MCC:s in this study. Mini fictions can display
the development of society and culture with refined language (Gu, 2014). Shen (2001)
states that many Chinese live in Southeast Asian countries, and the development of mini
fictions has positively affected the prosperity of Chinese literature. Therefore, MCCs are
taken from five selected MC mini fictions, they are:
(1) BRI 100 Mdlaixivai wéixing 100 ‘Malaysian Mini fiction 100°
(MMF100), edited by Tan, C. S. (1998). The MMF100 has collected 100 mini

fictions from Malaysian Chinese authors, selected from material written

during the years 1970 to 1998.
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(2) kb WY A B /N U ik Maldixiya dangdai weixingxidoshuoxudn
‘Selected Contemporary Malaysian Mini Fictions’ (SCMMF), edited by Zen
Pei. (2010), The SCMMF has compiled 195 Mini fictions written by 51
Malaysian Chinese authors over a period of 20 years.

(3) Lk WM 15 Madldixivai weixing 15 ‘Malaysian Mini Fictions 15’
(MMF15), edited by Tan, C. S. (2014), contains 96 mini fictions written by
15 Malaysian Chinese authors from different age groups.

4) Bl &K, Bk v A SR /N Uk Hud jia, Maldixiya dangdai
weéixingxidaoshuoji ‘Return home, selected Contemporary Malaysian Mini
Fictions’” (HMF), edited by Qin, H. and Wen, B. (2014). This selection
consists of 262 mini fictions written by Malaysian Chinese authors of different
ages.

B) G X EEmBE 2B /AN Xinmd wénxuégdaotié zhi weixingxidoshuo
‘Singapore and Malaysian mini fictions’ (SMMF), edited by Liu, R. J. and
Tan, C. S. (2017). This is a selection of mini fictions jointly published by the
Singapore Association of Writers and the Malaysian Association of Writers.
The SMMF consists of 65 Malaysian Chinese mini fictions and 50 Singapore
Chinese mini fictions, written by 20 Malaysian Chinese authors and 20
Singapore Chinese authors. The fictions focus on the connection with the
theme of life, reflecting a social reality, and showing local features. In this
study, only the 65 mini fictions written by Malaysian Chinese authors have
been used as data sources.

These Malaysian Chinese mini fictions are collected from different authors with

different ages, styles and themes. the words in these fictions reflect various aspects of

Malaysian Chinese community. As such, they are an ideal source for this study.

33



On the other hand, the CCCs are collected from a Chinese dictionary, entitled I},
PAE A M Xiandai hanyi cididn Contemporary Chinese Dictionary’ (CCD),
published by the Commercial press (2012). The CCD has collected 13000 commonly
used Chinese words, and is the most influential dictionary in China. Wong (2014) has
compared MC and CC with reference to the CCD. In addition, the Dictionary of Global
Huayu (DGH) (2010) and A Comprehensive Dictionary of Global Huayu (CDGH) (2016)
are taken as references which provide the regions of usage of compounds. The DGH has
collected about 10,000 words from global Chinese communities, which include
Malaysian Chinese, Singaporean Chinese, and Thai Chinese, etc. The CDGH has
collected 88,400 common words and special words form global Chinese communities.
These two Chinese monolingual dictionaries are used by Wong (2014) to check if the

words are used in China.

3.3 Theoretical Framework
This study is conducted based on two theoretical frameworks: Bloomfield’s (1933)

semantic classification of compounds, and Fauconnier and Turner’s (2002) CBT.

3.3.1 Bloomfield’s (1933) Classification of Compounds

As mentioned in Chapter 2, Bloomfield’s (1933) classification of compounds is
divided into endocentric and exocentric- two types. Following Bloomfield’s (1933)
original proposal, modern scholars such as Benczes (2004, p. 1-2) and Scalise (2009, p.
49, p. 62) have explicated the features of endocentric and exocentric compounds. If a
compound has a lexical head (or two) which specifies the class of the compound, it is

called an endocentric compound. An example from MCC is MI4X ce zhi “toilet + paper =
toilet paper’, it has a lexical head ‘4K zhi (paper)’, the complete compound JW 4K ce zhi

‘toilet paper’ is fully transparent in its meaning.
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If a compound has no lexical head, and the class denoted by the compound is
unpredictable from the denotation of its components, it is called an exocentric compound,

such as the example from MCC %< léng gi ‘cold + air = air conditioner’. It has no
lexical head, and the component ‘¥ léng (cold)’ combines with ‘5 gi (air)’ to create a

new meaning, ‘air conditioner’, which is not easily denoted through two components.

The new type of compounds as mentioned in section 2.4 in the last chapter- the
partially-endocentric component, is also added into the current study as an intermediate
type of compound, this type of compound consists of a lexical head and a dependent
component. Like endocentric compounds, the meaning of the dependent component is
not the core meaning of the whole compound, but, importantly, it modifies or supports
the lexical head of the whole compound. That is, the meaning of the dependent component
is inseparable from the whole meaning of the compound; it can also add semantic features

of the meaning of the whole compound in some cases.

For example, the CCC F-4X shou zhi ‘hand + paper = toilet paper’ has the lexical
head ‘4% zhi (paper)’, and the dependent component ‘F shou (hand)’. The dependent
component, ‘hand’, is not the core meaning in F 4 ‘toilet paper’, but it provides the

additional meanings, ‘a part of the body, its functions are holding and cleaning’. These
additional meanings are suggested in the whole meaning of ‘toilet paper’, and provide the

features of the compound F 4% ‘toilet paper’. Therefore, it is established that the

compounds to be examined in this study are of three types.

3.3.2 Fauconnier and Turner’s (2002) CBT
According to Evans and Green (2006, p. 400), CBT is derived from conceptual
Metaphor Theory and Mental Space Theory. The CBT is adopted in this study in order to

explain how a new meaning is produced by two unrelated meanings being combined.
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Conceptual blending is a basic mental operation which produces a new meaning
through selectively extracting information from different spaces. It plays a fundamental
role in meaning construction in our daily lives, especially in the social and behavioral

sciences (Wang, 2009).

The conceptual blending network is the central framework of CBT. Fauconnier
and Turner (2002) hold that a complete Conceptual blending network includes four basic

mental spaces: Input space 1, Input space 2, Generic space, and Blended space.

Input space 1 contains elements which are related to one of the components of the
compound. Input space 2 contains elements which are related to another component of
the compound. Generic space abstracts the commonalities from the two spaces. (Croft &

Cruse, 2004, p. 39).

According to Fauconnier & Turner (2002, p. 47) and Evans & Green (2006, p.
404), a blended space creates a novel expressive effect. The elements in blended space
and generic spaced are related. Blended space contains structure projected from two input
spaces, and also contains the emergent structures that are not connected to either of the
inputs. The emergent structure in blending space is produced by composition, completion,

and elaboration- three operations.

The term ‘blending’, as used in the CBT, refers to the process of constructing the
linking networks between mental spaces. Blending matches two input spaces through
partial cross-space mappings. It projects the elements from the input spaces selectively to
a blended space. Cross-space mappings have used shared schematic structures of two
input spaces or have created the extra shared schematic structures. This shared schematic

structure decides the core concepts of target words for space blending. These four spaces
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are linked up through mappings to construct a conceptual blending network. A standard

conceptual blending network is presented in figure 3.1 below.

Figure 3.1: The standard mode of CBT (Fauconnier and Turner, 2002, p. 46)

3.3.2.1 Mental Spaces

The circles in figure 3.1, refer to four mental spaces: input I, input 2, generic and
blended space. Fauconnier (1997, p. 11) holds that mental spaces are “partial structures”
that multiply as we speak and think, enabling efficient compartmentalization of our

“discourse and knowledge structures”.
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3.3.2.2 Cross-space Mapping of Counterpart Connections

The illustration in figure 3.1 shows that the elements in the two input spaces are
connected to each other through partial cross-space mappings. Solid lines in the figure
represent counterpart connections. Fauconnier and Turner (2002, p.47) state that there is
a variety of these “counterpart connections”, like connections of identity, representation,
metaphor, transformation, and frames and roles within them, among others. When

matches between the spaces are constructed, a cross-space mapping is created.

3.3.2.3 Selective Projecting

Projection is an essential process in conceptual blending networks. In the process
of blending, not all the structures from the inputs are projected to the blend, but the
matched information that is required for purposes of understanding are projected. The
process of selective projection is flexible (Evans and Green, 2009, p. 409). As indicated
by the blending space and the broken lines in figure 3.1, the elements in blend projected

from both inputs include additional elements which are projected from neither.

Fauconnier and Turner (2002), however, did not clearly explain why the elements
were listed in spaces. Mattos (2017) states that conceptual blending refers to the highly
abstract cognitive operations involved in meaning construction. In this process, making
sense of linguistic forms, extra-linguistic information, and nonverbal signs are all
necessary. Therefore, the meanings of compounds in this study were analyzed with both
dictionary knowledge and encyclopedic knowledge. Encyclopedic knowledge is based on
human interaction with others- social experience, and the world around us- physical

experience (Evans & Green, 2006, p. 206).
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3.4 Data Collection

Data collection for this study was divided into two parts. The first part is the
collection of MCCs. The MCCs were collected from the five MC mini fictions that are
mentioned above. In this process, all MCCs are identified with the help of DGH and

CDGH.

In the references of DGH and CDGH, the regions of usage of characteristic words

are marked, and the meanings of words are provided. For example, M4X cé zhi, means

toilet paper. It is used in Hongkong, Macau, Singapore, Malaysia, etc.

According to these two dictionaries, when the regions of usage of the compound
include Malaysia but not mainland China, then the compound is identified as MCC in this

study.

In the second part, the collection of CCCs from the CCD is according to the
meanings of the collected MCCs provided by DGH or CDGH. For example, the meaning
of the MCC M 4R ce zhi ( toilet + paper) provided by the CDGH is toilet paper, then, the
compound F-4X shou zhi (hand + paper) which refers to the same meaning in the CCD

was collected.

In order to clearly illustrate the design procedure of data collection, the collection
of MCC JM4X cé zhi and its corresponding CCC 4R shou zhi as an example is shown in

the flow-chart below.
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Figure 3.2: A Flow-chart of Design Procedure of Data Collection

An important criterion used for the selection of compounds of this study was that
MCCs which have corresponding compounds in CC were considered, while MCCs which
have no such correspondence in CC were excluded from the analysis, as in the example
of the MCC )5 )& dian wii ‘shop + house= shophouse’, which refers to a two or three
storey building, with a shop on the ground floor for business activities and a residence

above the shop. This building type is commonly seen in Southeast Asia. Wong (2014)
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and Chen (2016) classify it as a characteristic MC word. These types of MCCs have no

corresponding CCCs. Hence, they are not considered in this study.

Moreover, affected by the multiculturalism of Malaysia, there are some Malay
and English words translated through phonetic borrowings that appear in MC. In the
phonetic borrowing process, the closest matching Chinese sounds will be selected to
reproduce the phonetics of the source words. Although Chinese character always carries
a semantic meaning, the semantic meaning of Chinese characters is always disregarded
in the borrowed words which are translated using phonetic borrowing. Therefore, the
Chinese characters that form these words retain only their phonetic and written forms and
lose their original meaning (Ren & Liu, 2007). For example, the word &' H [ué li ‘lorry’
in MC is from English word ‘lorry’. According to the phonetics of the source word, the

Chinese characters % [ué and H /i which have similar phonetics with English word
‘lorry’, are selected to form the word ¥ | [ué li. In this word, these two Chinese

characters have lost their semantic meaning, therefore, such words are also excluded in

the study.

In the data collection process, all 56 MCCs collected and their corresponding
CCCs were first located in the data sources. Their meanings were then compared and
analyzed. The MCCs and the corresponding CCCs were then coded and tabulated using
Microsoft Word. The English meanings, word classes, and sources for each compound

are also provided, as shown in Table 3.1.
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Table 3.1: Example of the Coding of MCC and CCC

In the coding process, the MC and CC compounds were tabulated as shown in
Table 3.1. The ‘N’ in the code above refers to noun, ‘SCMMF, 39-5’ refers to page 39
line 5 in the SCMMF, while ‘CCD, 1197-21" refers to the twenty-first word of page 1197

in the CCD.

3.5 Data Analysis
In order to answer the three research questions, the data analysis is explained using

illustrations and descriptions, followed by theoretical components.

To answer Research Question 1, all the MCCs and CCCs were coded and then
tabulated. Following this, these compounds were then grouped into three main types of
compounds based on the classification mentioned in 3.3.1. Then, the frequency counts
were conducted; these are presented in numbers and percentages according to each type

of MCC and CCC, based on comparison.

To answer Research Question 2, all the MCCs identified from the sources were
classified into three groups. These were then compared with their corresponding CCCs.
Research Question 2 consists of three parts:

1. Endocentric compounds,

2. Partially-endocentric compounds,

3. Exocentric compounds.
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The similarities and differences between each type of MCC and its corresponding

CCC are set out in tables and further explained in words.

For Research Question 3, considering the meanings of endocentric compounds
can be directly derived from the combination of their components, this type of compounds
is not included in the answering of research question three. The CBT is applied only on
the partially-endocentric and the exocentric compounds, as their meanings are not fully
explicit. In this regard, the CBT can illustrate how their meanings were constructed from

one or two unrelated components.
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CHAPTER 4: FINDINGS AND DISCUSSIONS

4.1 Introduction

This chapter discusses the findings based on the three research questions of this
study. Each research question is restated in three separate sections to present the
corresponding findings. Representative examples of MCCs are taken from the selected
MC mini fictions, and their corresponding CCCs are taken from the CCD. These are
provided in the discussion.
4.2 Answering the First Research Question

The first research question is “What are the types of MCCs found in MC mini

fictions and their corresponding CCCs in the Chinese dictionary?’

There are altogether 56 MCCs found in the selected MC mini fictions and 56
corresponding CCCs in the CCD. Endocentric, partially-endocentric and exocentric
compounds are found in both MC and CC. The numbers and percentages of the three
types of compounds in MC and CC are illustrated in table 4.1 below.

Table 4.1: Comparison of Three Types of Compounds in MC and CC

The findings noted that the MC endocentric compounds with full explicit
meanings formed the highest percentage (35.71%), followed by partially-endocentric

(33.93%), and exocentric compounds (30.36%). Similarly, the endocentric type (48.21%)
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was the most frequently found compound in CC, followed by partially-endocentric

(32.14%), and exocentric compounds (19.64%).

According to the comparison of percentages of each type of MCC and CCC, the
results show that the percentage (35.71%) of MC endocentric compounds is lower than
the percentage (48.21%) of CC endocentric compounds. The meaning of endocentric
compounds is fully explicit. However, the percentages of partially endocentric (30.36%)
and exocentric compounds (33.93%) in MC are higher than the percentages of partially
endocentric (19.64%) and exocentric compounds (32.14%) in CC. The meanings of these

two types of compounds are partially explicit or implicit.

Most MCCs and their corresponding CCCs are classified as the same type.
However, some compounds in MC are partially-endocentric compounds, but their
corresponding CCCs are endocentric compounds, such as the example ‘old age’, which
in MC is a partially-endocentric compound: ‘x#& [é ling (cheerful + age), where the
meaning of the lexical head is explicit, but the whole meaning of the compound is not
directly denoted by the non-head. However, the expression in CC is an endocentric
compound: ¥ # ldo ling (old age), where the meaning can be understood by the
combination of two components. Besides, some compounds in MC are exocentric
compounds with implicit meaning, but their corresponding CCCs are partially-
endocentric compounds. For instance, the expression ‘account’ in MC is an exocentric

compound: /' [ hu kéu (door + mouth), where the meanings of the two components do

not directly denote the whole meaning, while in CC, ‘account’ is a partially-endocentric

compound: & 7 zhang hii (account + door).

In addition, Frequency-count analysis of the word classes amongst the collected

MCCs and CCCs shows that a total of 37 pairs (66.07%) of MCCs and CCCs are nouns,
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followed by verbs (16 pairs, 28.57%) and adjectives (3 pairs, 5.37%). It can be said that

most MCCs appear in the expression of objects or concepts.

4.2.1 Summary

Endocentric compounds, partially-endocentric compounds and exocentric
compounds were found in both MC and CC. In the two regional Chinese, the ratios of
three types of compounds show that the exocentric structure has the most compounds,
while the exocentric structure has the least compounds, and the ratio of partial-
endocentric structure is in the middle. This finding supports the result of Ceccagno &
Basciano (2007), which shows that there are more endocentric compounds than

exocentric ones in the Chinese language.

The differences are shown by the numbers of each type of MCCs and CCCs.
According to the comparison, CCCs have more endocentric compounds than MCCs. This
indicates that CCCs are more head-driven and their meaning expression is more direct.
In contrast, MCCs have more partially-endocentric and exocentric compounds than CCCs.
This means MCCs tend to consider more factors other than the mere combination of two

components, causing the meanings of their expression to be more indirect.

4.3 Answering the Second Research Question

This section answers research question 2, which is repeated here: What are the
different or similar characteristics observed in the main types of MCCs when compared
to their corresponding CCCs? This section is divided into three parts based on the
classification of collected MCCs: endocentric compounds, partially-endocentric

compounds, and exocentric compounds.
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4.3.1 Endocentric compounds
According to the collected endocentric compounds in this study, this section
explored similarities and differences between MC endocentric compounds and their

corresponding CCCs.

4.3.1.1 Similarities

Analysis of the data highlighted that there were three similar characteristics
between the MC endocentric compounds and their corresponding CC compounds, which
included (1) right-headed compounds, (2) compounds with the same lexical head, and (3)

both components giving a meaning similar to that of the whole compound.

The following tables show the representative examples for each similar
characteristic of MC endocentric compounds and their corresponding CCCs. In addition,
some of the compounds contain different characteristics, hence, the same compound may

be shown in different tables to present its different characteristics.

(1) Right-headed compounds

Ceccagno and Scalise (2006) introduced the Chinese compounds canonical head
principle, which claims that the canonical position of the head in Chinese compounds is
on the right. After analyzing 20 MC and 27 CC endocentric compounds, they found that
there were 70% right-headed compounds in the MC endocentric group, and the
percentage of CC endocentric compounds was 59%. Consequently, the result of this study
meets their conclusion. Right-headed compounds were the main characteristics for both
the MC and CC endocentric compounds. More descriptions are given in table 4.2 below.

The lexical head is underlined.
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Table 4.2: Right- headed Compounds

For example, in the case of the MCC ZE & ché zi (vehicle + fee) ‘car fare’, the

meaning of this compound car fare is a hyponym of the component % zi ‘fee’. Hence,

Bt zi “fee’ is the head of this compound. Similarly, ‘car fare’ in CCC is Z%% cheé qgidan

(vehicle + money), the component £k gidn ‘money’ is the head of this compound. Both

are right-headed compounds.

(2) Compounds with the same lexical head

Other comparisons between the MCCs and CCCs are shown in table 4.3. It is
observed that the same lexical head exists in both MC and CC endocentric compounds.
Both give the same meaning. The element which differs is indicating the way in which

the modifying word is written.
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Table 4.3: Compounds with the Same Lexical Head

For example, the expression ‘late marriage' in MCC is iR%& chi hin 'late +
marriage' (late + marriage), while in CC it is BE3E wdn hin 'late + marriage' (late
marriage). The component 3§ hin ‘marriage’ as a lexical head exists in these two

endocentric compounds, which specifies the class of the compounds (Benczes, 2004 and
Scalise et al, 2009). It is evident that the MC and CC compounds express the meaning of

‘late marriage' in the same lexical head.

(3) Both components giving a meaning similar to that of the whole compound.

According to the comparison, a characteristic exists in both MC and its
corresponding CC endocentric compounds, which is that the two components of a
compound have a similar meaning to the whole word.

For instance, the expression ‘ride’ in MC is 3 #%& chéngda (ride +ride) 'ride', while
in CC it is ¥&3€ dachéng (ride + ride) 'ride'; both of them are two-headed compounds, the

first and second components have similar meanings, and the compound retains the
meaning of each component. This kind of compounds is a two-headed compound. Table

4 .4 illustrates this.
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Table 4.4: Both Components Giving a Meaning Similar to that of the Whole

Compound

4.3.1.2 Differences

Three differences between the compound components in MC and CC were noted
in the present study. They include: (1) MCC and CCC are discretely formed from the two
components of a synonymous compound, (2) difference in the undertone of a component,
and (3) different scope of the meaning of a component. These differences are explained

below.

(1) MCC and CCC are discretely formed from the two components of a
synonymous compound

There are a number of Chinese compounds which are formed by two different

components but with similar meaning. These Chinese compounds are defined as

synonymous compound in Chinese language (Liu, 2014). Moreover, the components in

these synonymous compounds are often been divided to form MCC and its corresponding

CCC. The examples are displayed in table 4.5.
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Table 4.5: MCC and CCC are Discretely Formed from the Two

Components of a Synonymous Compound

The example in the table below shows the component of MCC iB % fui ché
(reverse + vehicle), 1B tui, and the component of CCC f8]4- dao ché (reverse + vehicle),
18] dao, are two different characters, but with the similar meaning, ‘reverse’. These two
different characters are from a synonymous compound, which is formed by 2| dao and
1B tui: B11B dao tui (reverse + reverse = reverse).

Another example is the MCC 2E % sai ché (jam + vehicle), and its corresponding
CCC 3% dii ché (jam + vehicle). The characters %€ sai and 3 dii refer to the similar

meaning, ‘jam’. These two characters are from a synonymous compound: 3% %€ dii sé (jam

+jam = jam). In other words, MCC and CCC refer to the same meaning, and are discretely

formed from the two components of a synonymous compound.

In addition, the character %€ is pronounced in different ways. It is pronounced as
sai in ZE7F si ché (jam + vehicle), but sé in the compound ¥ ZE dii sé (jam + jam = jam).

The meanings in these two compounds are the same.
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(2) Difference in the undertone of a component

The character, /& wii ‘house’, is frequently adopted in MC compounds to express
the meaning of ‘house’, whereas the character, 5 fing ‘house’, is always used in their

corresponding CCCs. As the examples in table 4.6 show, ‘house-owner’ in the MCC is

J& = wii zhii “’house + owner’, but in the CCC, it is /53 fin gzhi ‘house + owner’.

Table 4.6: Difference in the Undertone of a Component

According to Zhang (2004, p. 1) and Lai (2013, p. 42-43), = fang is a place of
residence or sleeping in ancient China. In contrast, the original sense of /£ wii is a place

with a roof and wall, which can block rain, keep people warm, and provide a space for

living and for storing supplies. The original meanings of /5 fang’ and ‘& wii’ were

different, and they have come to be synonymous through the evolution of the word.
Therefore, some of the semantic features of the original meaning of these two words are

still deeply hidden in the subconscious of the language users.
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For example, the /& wii ‘house’ is often associated with its original meaning of
‘roof” or ‘being warm, small and exquisite’, hence, in understanding the word & F wi

zhii ‘houseowner’, the undertone is towards the owner of a warm and traditional house
with an independent roof. In contrast, the concept understood by Chinese language users

regarding the word ‘= fang’ is often associated with ‘residence’ or ‘sleeping’. Thus, the
undertone of f5 = fangzhi ‘house owner’ tends to be the owner of a house with a clear

room layout and a separate sleeping room.

Accordingly, the surface conceptual meanings of J& & wii zhui and f5 3 fang zhii are both

‘houseowner’, but the different undertones of the semantic features in the etymology are

still contained in the words.

(3) Differences in the scope of the meaning of a component
The meanings of the components in MC and CC are similar, but the scope of the
meaning of each component is not the same (Liu, 2014). Using the examples in Table 4.7,

the character, ¥& da ‘ride’ in MCC includes ‘ride a traditional or modern mode of
transportation’, whereas 3f chéng ‘ride’, in CCC only refers to ‘ride a modern mode of

transportation’. Therefore, the MCC meaning ‘passenger’ can be the people who ride
traditional or modern modes of transportation, while in CCC, it refers to the people who
ride modern modes of transportation only. Accordingly, the scope of the meaning of a
component between MCCs and CCCs is different, it makes the scope of the meaning of

MCCs and its corresponding CCCs different.
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Table 4.7: Difference in the Scope of the Meaning of a Component

4.3.2 Partially-endocentric Compounds
Partially-endocentric compounds is consists of a lexical head and a dependent
component. The similarities and differences between MC partially-endocentric

compounds and their corresponding CCCs are discussed in this section.

4.3.2.1 Similarities
Two similarities between the MC partially-endocentric compounds and their
corresponding CCCs were noted. They encompass (1) expanding the meaning of the

compounds, and (2) shape to illustrate objects.

(1) Expanding the meaning of the compounds
The meaning of the whole compound is understood from one component, and the
other component provides a supplementary meaning to enrich the meaning of the whole

compound.
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Table 4.8: Expanding the Meaning of the Compounds

In MC & su zhi (element + quality) 'quality', the meaning of the component &
su 'element' enriches the meaning of the component JiT zAi 'quality'. In CC, 'quality' is Jit
& zhi liang (quality + quantity) where the compound 'quality' also includes the element,
& liang , 'quantity'. As can be seen from the examples given above, the meaning of the
compounds can be understood from the single component JiT zAi 'quality’, while another

component specifies and expands the meaning of the whole compound.

(2) Shape to illustrate objects
In MC and CC, there are incidents where shapes are used to illustrate an object

with a similar shape. For example, in MCC $}& gang gii (steel + bone) 'steel bar', the
shape of B gii ‘bone’ is used to describe the shape of steel, while in CC §NfH gang jin
(steel + tendon) 'steel bar', another object shape £f jin ‘tendon’ which is a similar shape

to bone, is used to describe the shape of steel.

Another example is the expression of ‘microchip’, which in MCC is & f jing

pian (crystal + slice), whereas in CCC it is it 7 xin pian (core + slice). As we know, a
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microchip is shaped like a slice, hence slice is used in both MCC and CCC to show the

shape of a microchip.

Table 4.9: Shape to Illustrate Objects

4.3.2.2 Differences
Two differences were found by comparing the partially-endocentric compounds
of MC and CC: (1) MCCs include more meanings than CCCs, and (2) components bring

out different perspectives of the compounds.

(1) MCCs include more meanings than CCCs
The result of Wong’s (2014) study shows that the main reason why MC and CC
homograph words are different is that MC words develop new meanings based on CC

essential semantics. The finding of this section meets Wong’s result. For instance, 1fl

Jjian xun ‘brief + message’ collected from the MC mini fictions means ‘message’. Its

corresponding compound in CC is 451 dudn xin ‘short + letter = message'. The same
compound &3l jidn xin ‘brief + message’ in CC means 'news in brief'. The difference
indicates that the MCC &1l jidn xan ‘brief + message’ includes both the meanings of

the CCC, 'message' and 'news in brief'. In other words, the meanings of the partially-
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endocentric compounds in MC are wider than their corresponding CCC. In contrast, the

partially-endocentric compounds in CC are more specific.

Table 4.10: MCCs Include More Meanings than CCCs

(2) Components bring out different perspectives of the compounds

As the examples in table 4.11 show, the lexical head, % ling ‘age’, is combined
in the compounds of MC and CC. The component, & ldo ‘old’, in the CCC is an antonym

of the meaning ‘young’, whereas the component 4k /é ‘cheerful” in the MCC refers to
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‘happiness’ or ‘peace’. In this case, there is no negative feeling associated with age. In

fact, SR leling ‘cheerful + age’, which is used to express ‘old age’, is combined with

le to express a happy and peaceful age (Zhou, 2002, p. 44).

For the expressions of ‘to rob’, the component 1 gidng ‘rob’, is a lexical head of

both MCCs and CCCs to indicate the key meaning of the concept ‘to rob’. In MCC #Tif

da qiang (hit + rob), it consists of rob and a violent behavior, Ait. These two components

show the two specific behaviors that happen in a robbery. In CCC %} gidng jié (rob +

disaster), disaster is combined with rob, which shows an influence of the behavior ‘rob’

along with a definition of the result of this behavior.

These examples demonstrate that one of the components can be shared by the
MCCs and CCCs, while other components bring out different perspectives. As a result,

the meaning of the whole compound in MC and CC reflect different perspectives.

Table 4.11: Components Bring out Different Perspectives of the Compounds
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4.3.3 Exocentric compounds

If a compound has no lexical head, and the class donated by the compound is
unpredictable from the denotation of its components, it is called an exocentric compound.
This section discussed the similarities and differences between MC exocentric

compounds and their corresponding CCCs.

4.3.3.1 Similarities
Two major similarities also stood out between the exocentric compounds of MCC
and CCC, which encompass: (1) concrete actions to denote phenomenon, and (2) Chinese

culture contained in the components.

(1) Concrete actions to denote a phenomenon

Some actions were used metaphorically to denote a related phenomenon. This
characteristic appeared in both MCCs and CCCs. For example, the MCC %44 gé ming
‘cut + name’ meaning the act of cutting someone’s name, is linked to a change in the
owner’s name. The corresponding CCC is i /7 guo hu ‘pass + residents’ which refers to
the act of passing something to others. In these two compounds, two concrete actions
denote the phenomenon of ‘transfer of ownership’. Table 4.12 illustrates what is

discussed above.
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Table 4.12: Concrete Actions to Denote Phenomenon

(2) Chinese culture contained in compounds

The present study found that the same component was combined in MCCs and
CCCs to denote the same Chinese culture. In Chinese culture, the East side represents a
high position in family or social and respect. Accordingly, east contains the meaning of
master (Zen, 2012, p. 13). For example, in the MCC 7R dong zhii (east + master)
‘employer’, east contains the meaning of honorable identity in Chinese culture. Master
indicates a person with financial resources and power. In the CC expression of ‘employer’,
the traditional meaning of east is also constructed in the CCC RZX dong jia (east +
family), while another component, family, is seen as a group. Hence it shows a person

who has high position and can represent a group.

Another aspect of Chinese culture is reflected by the color red. Red symbolizes
luck, joy and happiness in Chinese culture. It is also used in the economic domain to

indicate positive meanings such as rewards or profits (Ning, 2012). The MCC ¢ 4L hua
héng (flower + red) and CCC ZLAF] héng i (red + good) all refer to bonus. Based on

encyclopedic knowledge, bonus is normally related to economic or profit growth.
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The flower in MCC {£.41. hua hong (flower + red) includes a metaphor suggesting
wonderful things (Liu, 2016). Similarly, the component #l| /i ‘good’ in CCC emphasizes
a positive meaning. They are found to be separately compounded with the same
component ZL. héng ‘red’ to indicate a positive economic income. In this way, the L. hdng

‘red’ with its Chinese cultural metaphor is compounded in both MCC and CCC to refer

to bonus. Table 4.13 illustrates this.

Table 4.13: Chinese Culture Contained in Compounds

4.3.3.2 Differences
Three differences between MCC and CCC are found: (1) temperature words are
used in MC exocentric compounds to denote function or purpose, and (2) expressing the

same thing with different features.

(1) Temperature words are used in MC exocentric compounds to denote
function or purpose
MC compounds were constructed from temperature words to denote functions.

For example, the component, 4 léng 'cold' refers to a method or device for cooling air

(Fang, 2018). This was employed in the MC compound, ¥4 léngqi ‘cold + air’ 'air
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conditioner' where ¥ Iéng 'cold’ refers to the temperature being lower than normal (Nie,
2014). It is a temperature feeling of human beings while <, gi 'air' refers to an unfixed
temperature where the temperature can be controlled, hence, air is changed to a lower
temperature than normal. The CC expression of air conditioner is ¥ kongtido ‘air +

device’. The meaning is fully explicit; thus, it was classified as an endocentric compound.

Table 4.14 below illustrates this.

Table 4.14: Temperature Words are used in MC Exocentric Compounds to

Denote Function or Purpose

(2) Expressing the same thing with different features
MCC such as ##iz jié yun ‘quick + transport’ means subway. This compound is
seen as the function of transportation where the speed is higher than many other modes
of transportation, hence, the meaning of this compound is based on the functional
characteristics of the subway. In contrast, the CCC ik di ti¢ ‘ground + iron’ represents
the location and the material of the subway, because the subway runs underground, and

the metal is the main material of the subway.
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In the MCC F{E shou xin (hand + letter), hand is associated with the ability of

carrying, and /etter indicates a way of conveying emotions and greetings. Hence the
meaning of gift in MC is constructed by the functions of gift, while the purpose of gift is

considered in the CCC #L#J i wu (ceremony + item). Ceremony is linked to doing

something for celebration, commemoration or expressing respect. Item is seen as an entity
that can be shown. These examples show that MCCs and CCCs define the same thing
from different features of the thing, thus, people can know different features through the

expressions of MCCs and CCCs. Table 4.15 illustrates this.

Table 4.15: Expressing the Same Thing with Different Features

4.3.4 Summary

According to the classification of MCCs, this section is divided into three groups:
endocentric, partially-endocentric, and exocentric compounds. The characteristics of each
type of MCC and its corresponding CCC have been found and compared.

In the endocentric compounds group, three similarities and three differences are

found. The three similarities are: (1) most of MCCs and CCCs are right-headed
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compounds, (2) MCCs have the same lexical head with their corresponding CCCs, and
(3) both components give a meaning similar to the meaning of the whole compound.
There are three differences between them: (1) some MCCs and their corresponding CCCs
are discretely formed from the two different components of synonymous compounds, (2)
components of MCCs and CCCs have different undertones, (3) the difference in the scope

of meaning of a component causes a difference in the scope of MCCs and CCCs.

In the partially-endocentric compounds group, two similarities and two
differences are found. The two similarities are: (1) one of the components is used to
expand the meaning of the compounds, and (2) a new concept is illustrated by a similar
shape. The two differences are: (1) MCCs include more meanings than CCCs, and (2)

components bring out different perspectives of the compounds.

In the exocentric compounds group, two similarities and two differences are found.
The two similarities are: (1) meaning of a concrete action extended by metaphor or
metonymy to denote a phenomenon, and (2) Chinese culture contained in MCCs and
CCCs to express the same meaning. The two differences are: (1) according to people’s
life experience, temperature words are used in MCCs to denote function or purpose, and
(2) different features of the same thing are used by MCC and CCC to express the same

concept.

In addition, based on the comparison, the findings show that MCCs contain more
subjective words reflecting the speaker’s feelings, moods, and experiences. For example,
words with subjective sensation are more used in MCCs, such as the ¥ léng ‘cold’ in
MCC %< Iéng qi, the temperature-sensation word ‘cold’ is used to express the concept
of air conditioner. According to the study by Nie (2014), the concept of temperature is

summarized from our daily life experience. In another example of MCC ‘K% [é ling ‘old
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age’, the 4k lé ‘cheerful’ refers to happy and peaceful (Zhou, 2002), people’s emotions

are combined in this MCC. Notably, MCCs are more subjective than their corresponding

CCCs.

4.4 Answering the Third Research Question

This section answers research question 3, which is repeated here: How are the
meanings of MCCs and CCCs formed based on the CBT approach? Based on the third
research question, this section will illustrate how the meanings of MCCs and their
corresponding CCCs are constructed through the CBT. Since the meanings of endocentric
compounds are fully explicit, the CBT is only used to analyze partially-endocentric and

exocentric compounds, as their meanings are not fully explicit.

According to the classification of MCCs, this section is divided into two groups:
partially-endocentric, and exocentric compounds. MCCs and their corresponding CCCs
are listed in tables, and then they are illustrated by using CBT separately. Only three of

MCC and CCC examples from each group are presented in this section.

4.4.1 Partially-endocentric Compounds
Partially-endocentric compounds of MC and CC are analyzed and discussed in

this section by using written and figurative methods. The examples are presented below.
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4.4.1.1 The Expressions of ‘to leave work’ in MCC and CCC

Table 4.16: The Expressions of ‘to leave work’ in MCC and CCC

(1)  MCC L fang gong (release + work) ‘to leave work’ (Figure 4.1)

Figure 4.1 below illustrates the impact of the meaning of the MCC 1. fang gong
(release + work), which denotes ‘to leave work’. In Conceptual blending network, two
input spaces contain elements which are related to two components of compounds, and
generic space abstracts the common attributes of elements which from two input spaces
(Croft& Cruse, 2004). As it can be noted, Input 1 is structured by the component i fang
‘release’ which refers to ‘freedom’, and ‘the constraint of time and place being relieved’.
Input 2 is structured by the component, I. gong ‘work’, which includes the two elements
of ‘responsibility’, and ‘laboring and production’. The generic space of the two inputs
contains the generic roles ‘rule’ and ‘action’. According to Fauconnier & Turner (2002),
blend space contains structure projected from two input spaces, and the emergent
structure is produced by composition, completion and elaboration. Consequently, the
blend space in the MCC Jil T. fang gong takes the attributes of ‘finish’ and ‘work’ to give

rise to the meaning of ‘to leave work’.
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(2) CCC T3 xia ban (finish + shift) ‘to leave work’ (Figure 4.2)

Figure 4.2 demonstrates the CCC ¥t xia ban (finish + shift), which refers to ‘to
leave work’. Input 1 is structured by the component [ xig ‘finish’, which refers to
‘discontinue’ and ‘stop’. Input 2 is structured by the component ¥t ban ‘shift’, which

relates to ‘take turn’ and ‘regular time’. The shared roles ‘action’ and ‘rule’ in generic

space map onto input 1 and input 2.

In the blended space, the element ‘finish’ is derived from the attribute ‘to leave
work’ in Input 1, the element ‘unavailable’ is derived from the attribute ‘regular time’ in

Input 2, “finish’ and ‘unavailable’ helped in the formation of the meaning ‘to leave work’.

In both of these two compounds, they recognize the roles of ‘rule’ and ‘action’ in
their generic space. However, MCC Ji# T fang gong is constructed from the concept of
‘to leave work’ from the perspective of human beings, such as ‘freedom’ and
‘responsibility’. CCC ¥ xia ban is formed from the perspective of work attributes to

express the same concept, such as ‘discontinue’ and ‘regular time’.
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Figure 4.1: MCC J} L fang gong (release + work) ‘to leave work’
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Figure 4.2: CCC T3 xia ban (finish + shift) ‘to leave work’
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4.4.1.2 The Expressions of ‘to rob’ in MCC and CCC.

Table 4.17: The Expressions of ‘to rob’ in MCC and CCC

(1) MCC #T#8 ddgqidng (hit + rob) ‘to rob’ (Figure 4.3)
The MCC #T#p ddgidng (hit + rob) ‘to rob’ is compounded by the components 7

dd ‘hit’ and & gidng ‘rob’. Since this is an immoral action, the generic space takes the

generic roles ‘action’ and ‘immoral’ from the two input spaces.

In Input 1, the elements ‘to attack’ and ‘violence’ are related to the component T
da ‘hit’, while Input 2 contains the element ‘to get’ and ‘harm’, related to another

component #f gidng ‘rob’.

In the blend, the compound meaning ‘to rob’ is derived from the attributes

‘violence’ and ‘to get’ projected from the two input spaces.

(2) CCC #:3)j giang jié (rob + disaster) ‘to rob’ (Figure 4.4)

The meaning ‘to rob’ is expressed in CCC is as 8%l gidng jié (rob + disaster).

The components of the compound are ‘rob’ and ‘disaster’. Hence, the generic space

includes the generic roles ‘action’ and ‘emotion’.
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In input 1, the elements ‘to get” and ‘harm’ are related to the component ¥ gidng

‘rob’. In input 2, the elements ‘lose’ and ‘suffering’ are related to another component, /]

Jjie ‘disaster’.

The blended space takes the elements ‘harm’ which projected from Input 1,

‘suffering” which projected from Input 2, forming the compound meaning ‘to rob’.

These two compounds are constructed by the same component #f gidng ‘rob’ to

define the characteristic of ‘action’, but their difference is shown in the elements of input

spaces. As the illustrations shows below, in MCC T4t dd gidng, the elements ‘to attack’
and ‘violence’ reflect the characteristic of immorality of fo rob, while in CCC 8#)] gidng

jié, the elements ‘harm’ and ‘suffering’ in input 2 show people’s emotion on this action.
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Figure 4.3: MCC 3T#t dd qidng (hit + rob) ‘to rob’
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Figure 4.4: CCC #3)) qidng jié (rob + disaster) ‘to rob’
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4.4.1.3 The Expressions of ‘microchip’ in MCC and CCC.

Table 4.18: The Expressions of ‘microchip’ in MCC and CCC

(1) MCC {4 | jing pian (crystal + slice) ‘microchip’ (Figure 4.5)
The MCC ¢ /v jingpian (crystal + slice) refers to ‘microchip’. The generic space

contains the generic roles ‘object’ and ‘value’. These two generic roles can be shared by

other spaces in this network.

Input 1 is structured from the component ¢ jin ‘crystal’, which contains attributes
indicating ‘shining’ and ‘precious’. Input 2 is structured from the component 5~ pian

‘slice’, which includes attributes showing a thin, small, portable item.

In the blend, only one additional structure ‘precious’ is projected from Input 1,
since the meaning of this component is implicit, while the meaning of the other

component Ji ‘slice’ is explicit. Thus, ‘precious + slice’ combine to express ‘microchip’.

(2) CCC its i xin pian (core + slice) ‘microchip’ (Figure 4.6)
The compound t5 5 xin pian (core + slice) refers to ‘microchip’ in CC. The

generic space contains the generic roles ‘object’ and ‘value’.
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In Input 1, the elements ‘main part’ and ‘irreplaceable’ are related to the

component s xin, ‘core’. Input 2 is structured by the component F pian ‘slice’, which

indicates ‘thin and small’ and ‘portable’.

The blended space takes the attributes ‘core’ and ‘slice’ to give rise to the meaning

of ‘microchip’.

According to the CBT illustrations of these two compounds, they have the same
characteristics which are ‘object’ and ‘value’ in their generic spaces. Nevertheless, the
slight difference between these two compounds is manifested in the elements of their
input spaces. For instance, the meaning of microchip in MCC emphasizes the external
‘shining’ feature of the microchip, while the same concept is expressed through its

internal feature ‘main part’ in CCC.
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Figure 4.5: MCC & K jing pian (crystal + slice) ‘microchip’
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Figure 4.6: CCC its Ji xin pian (core + slice) ‘microchip’
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4.4.2 Exocentric Compounds
The MC exocentric compounds and their corresponding CCCs are presented

below.

4.4.2.1 The Expressions of ‘to publish a list of successful candidates’ in MCC and

CCC
Table 4.19: The Expressions of ‘to publish a list of successful candidates’ in

MCC and CCC

(1) MCC 8 fang bdng (release + announcement) ‘to publish a list of

successful candidates’ (Figure 4.7)

The MCC Ji¥l#% fang bdng (release + announcement) refers to ‘to publish a list of
successful candidates’. The generic space contains the three roles of ‘action’, ‘authority’,
and ‘publicity’. As noted, Input 1 is structured by the component Ji{ fing ‘release’ which
refers to ‘relieving constraint’, ‘allowable’, and ‘public’. Input 2 is structured from the

component 1% bdng ‘announcement’, which includes the three elements ‘showing result

or list’, ‘admitted’, and ‘information’.

The blend takes the attributes ‘displaying result’, ‘uncontrolled’, and ‘publicity’

to give rise to the meaning of ‘announcement of examination result’.
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(2) CCC k%% fa bgng (send + announcement) ‘to publish a list of successful

candidates’ (Figure 4.8)
In CCC, the expression of ‘to publish a list of successful candidates’ is K% fa

bdang (send + announcement). As evident from the elements of the components, this
compound refers to action and publicity. Hence, the generic space contains the generic

roles ‘action’ and ‘publicity’.

Input 1 is structured from the component & fi ‘send’, which indicates ‘spreading
information’ and ‘public’. Input 2 is structured from the component 1% bdng

‘announcement’, which includes ‘showing result or list” and ‘information’.

In the blend, the meaning ‘to publish a list of successful candidates’ is formed

from the elements of ‘spreading’ and ‘result’.

In a word, the generic spaces of these two compounds contain the same roles
which are ‘action’ and ‘publicity’, but comparing with CCC /X #5% fi bdng, the input space
of “Ji’ in MCC Ji¥li5% fang bdng is associated to the element ‘allowable’ which reflected

the characteristic ‘authority’. However, the role of ‘authority’ is not reflected in the CCC

R fa bang.
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Figure 4.7: MCC Ji(#% fang bing (release + announcement) ‘to publish a list of

successful candidates’
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Figure 4.8: CCC K% fa bing (send + announcement) ‘to publish a list of

successful candidates’
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4.4.2.2 The Expressions of ‘gift’ in MCC and CCC

Table 4.20: The Expressions of ‘gift’ in MCC and CCC

(1) MCC F5 shou xin (hand + letter) ‘gift’ (Figure 4.9)

The meaning of the MCC F{Z shou xin (hand + letter) refers to ‘gift’. This

compound refers to an object, and our hand is always linked to function. As such, the

generic space contains three generic roles: ‘object’, ‘function’, and ‘emotion’.

Input 1 is structured from the component F shou ‘hand’ which indicates ‘body
part’, ‘to carry’, and ‘personally’, while Input 2 is structured by the component 15 xin

‘letter’ which indicates ‘paper’, ‘portable’, and ‘greeting’.

In the blend, the meaning of the compound denotes an item which is easy to carry,

and also functions as an expression of greeting.

(2) CCC #L#) Ljwi (ceremony + item) ‘gift’ (Figure 4.10)

In CC, the compound L% Ii wu (ceremony + item) refers to ‘gift’. The generic

space contains the generic roles ‘object’, ‘purpose’, and ‘emotion’.

Input 1 is structured from the component %L i ‘ceremony’, which indicates
‘memento’, ‘to celebrate’, and ‘respect’, while in Input 2, the elements ‘various’, ‘to

show’, and ‘appreciation’ are related to the other component ¥ wi ‘item’.
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In the blend, the meaning of ‘gift’ in this compound indicates an item that is given

in order to express kindness.

Base on the CBT illustrations of the ‘gift’ in MCC and CCC, the characteristics
of ‘object’ and ‘emotion’ in generic space are included in both MCC and CCC, while
there are different characteristics between two Chinese compounds. In the MCC 15
shou xin (hand + letter), the elements ‘to carry’ and ‘portable’ are linked to show the
characteristic ‘function’. Different with MCC, the ‘purpose’ of ‘gift’ is expressed though

the elements ‘to celebrate’ and ‘to show” in CCC L% Ii wii (ceremony + item).
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Figure 4.9: MCC F{g shou xin (hand + letter) ‘gift’
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Figure 4.10: CCC #L#) li wit (ceremony + item) ‘gift’
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4.4.2.3 The Expressions of ‘clever’ in MCC and CCC

Table 4.21: The Expressions of ‘clever’ in MCC and CCC

(1) MCC B2 H xing mn (wake + eyes) ‘clever’ (Figure 4.11)
Since the MCC £ H xing mu (wake + eyes) refers to clever, it is normally used

to describe a person’s intellectual ability. As such, the general roles ‘human’, ‘ability’,

and ‘sense’ are contained in the generic space.

The elements relate to the first component £ xing ‘wake’. Hence, ‘vitality’,

‘understanding’, and ‘sober-minded’ are contained in Input 1, while Input 2 contains the
elements ‘part of body’, ‘observation’, and ‘clear’, which are related to the second

component H mii ‘eyes’.

The blended space takes the elements ‘strong observation’ and ‘understanding

ability’ from the two inputs forming the meaning of ‘clever’.

(2) CCC EEHH cong ming (wake + bright) ‘clever’ (Figure 4. 12)
As with the MCC i H xing mui (wake + eyes), in CCC H&BH cong ming (hearing

+ bright), the function of ‘hearing’ is extended to the ability of humans in order to express

‘clever’. As such, the generic space contains ‘human’, ‘ability’, and ‘sense’.
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Input 1 includes the elements ‘ear’, ‘judgement’, and ‘keen’, which are related to

the first component Hi cong ‘hearing’. Input 2 is constructed from the other component

BH ming ‘bright’, which indicates ‘eyes’, ‘observation’, and ‘clear’.

The compound meaning ‘clever’ in the Blended space is formed from the elements

‘strong observation’ and ‘accurate judgement’, projected from the 2 Input spaces.

These two compounds contain same characteristics which are ‘human’, ‘ability’
and ‘sense’. However, MCC and CCC show their characteristics from different
perspectives. The meaning in MCC is constructed from the perspectives of a certain part
of the human body and the entire human body. For instance, in MCC, the elements
‘vitality’, ‘understanding’, and ‘sober-minded’ reflect the entire human body, while the

elements ‘part of body’, ‘observation’, and ‘clear’ are related to the eyes.

Differently, the meaning of ‘clever’ in CCC is only constructed from the
perspective of parts of human body. For example, the elements in two input spaces are
linked to two components, ‘hearing’ and ‘bright’, which are extended from the functions

of parts of human body- ‘ears’ and ‘eyes’.
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Figure 4.11: MCC B H xingmu (wake + eyes) ‘clever’
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Figure 4.12: CCC 8Bl cang ming (hearing + bright) ‘clever’
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4.4.3 Generic spaces of conceptual blending in MCCs and CCCs

The characteristics of generic spaces of MCC and CCC conceptual blending are
listed in the tables below.

(1) Partially-endocentric compounds

Table 4.22 The Characteristics of Generic Spaces of MC and CC Partially-

endocentric Compounds

Based on the table above, when a concept is expressed in two different
compounds, the elements in generic spaces are same or similar. For instance, the
characteristics ‘rule’ and ‘action’ are included in both MCC and CCC to determine the
concept of ‘to leave work’. Similarly, the generic spaces of ‘Microchip’ in MCC and CCC
are structured from the same characteristics which are ‘object’ and ‘value’.

On the example of ‘to rob’ in MCC and CCC, the characteristics of generic spaces
in MCC and CCC are not exactly the same, however, the characteristic of ‘action’ is
identified by both of them. Accordingly, the characteristics of generic spaces of MC and

CC partially-endocentric compounds are highly coincident.
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(2) Exocentric Compounds
Table 4.23 The Characteristics of Generic Spaces of MC and CC Exocentric

Compounds

Same as partially-endocentric compounds, the characteristics of generic spaces of
MC and CC exocentric compounds are same or similar. As Table 4.23 shows, the MCC
and CCC of ‘clever’ are structured by the same characteristics, which are ‘human’,
‘ability’ and ‘sense’. The characteristics of ‘to publish a list of successful candidates’ and
‘gift’ in MCC and CCC are not completely same. Nonetheless, for the main characteristics,
MCCs and their corresponding CCCs are in agreement. Consequently, MCCs and their
corresponding CCCs have a certain consensus on the definition of the same concept,
while the differences in characteristics are reflected in the perspective of how two

communities understand the same thing.

4.4.4 Summary
Partially-endocentric and exocentric structures are used in nouns, verbs and

adjectives in MC and CC.

According to the analysis of the meaning formation of MCC and CCC by CBT,
the study found that the main characteristics in the generic spaces of some MCCs and

their corresponding CCCs are the same, but different characteristics are also included as
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they contain different perspectives on how these two Chinese speakers look at the same

thing.

For example, in the meaning of ‘gift’ in the F{5F shou xin (hand + letter) (see
Figure 4.9), the function is more emphasized in MCC, while in the L% Ii wil (ceremony

+ item) (see Figure 4.10), the purpose is more emphasized in CCC. In the formation of
both of these compounds, the same attributes, ‘object’ and ‘emotion’, were identified.
The difference is that the ‘function’ attributes are included in the MCC, while the CCC
concept contains the ‘purpose’ attribute of gift. In the main division of the attribute
category of the objective world, both MCC and CCC have reached a consensus, but there

are different interpretations of certain characteristics.

Besides, two Chinese communities have similar classification methods for things,
this similar way determines the formation of concepts and the acquisition of meaning.
The CBT illustrations show that the generic characteristics of some MCCs and CCCs are

the same. For example, in the MCC [ H xingmu (wake + eyes) ‘clever’ (see Figure
4.11) and its corresponding CCC i PH congming (hearing + bright) ‘clever' (see Figure

4.12), their concepts contain the same characteristics ‘human’, ‘ability’, and ‘sense’, but

are present in different ways.

Although some expressions of Chinese in the two regions are different, through
their similar recognition and division of attributes of the same objective world, the two
Chinese communities can also construct concept meanings that are similar or related. The
subtle differences between MCC and CCC reflect the differences in their social

environments and their ways of cognizing.
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CHAPTER 5: CONCLUSION

5.1 Introduction

This chapter concludes the entire study in three parts. The first part summarizes
and reviews the findings of the three research questions set for this study. In the second
part, based on the comparing and analyzing of the meanings of MCCs and CCCs, the
experience that is reflected in the meaning formation of these compounds is concluded.
The last part points out some of the limitations found in the study and offers some

recommendations for future studies.

5.2 Summary of Findings Pertaining to the Research Questions

This comparative study explored the similarities and differences between MCCs
and CCCs from the perspective of cognitive semantics. In order to fill gaps in previous
studies which had focused on the related field of the research, three research questions

were raised and then answered in this study.

First, endocentric, partially-endocentric, and exocentric compounds were
identified in both MCCs and CCCs. The findings of this study show that the endocentric
compound is the most frequently found compound, while the exocentric compound is the
least frequently found in both MCCs and CCCs. A further incidental finding is that in

these MCCs and CCCs, nouns are the most numerous part of speech.

However, differences exist in the numbers and percentages of each type in MCCs
and CCCs. The results show that MCCs have fewer endocentric compounds than CCCs,
but more partially-endocentric and exocentric compounds. This means that CCCs are

more head-driven, while MCCs tend to consider more factors.

Secondly, similarities and differences exist between the three types of MCCs and

their corresponding CCCs. The commonalities mainly come from the following aspects:
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(1) the basis of internal structure of Chinese compounds, for instance, right-handed
compounds are a typical characteristic in MC and CC endocentric compounds (see section
4.3.1.1); (2) agreement of the core meaning in the compounds, for example, the same
lexical head exists in both MC endocentric compounds and their corresponding CCCs
(see section 4.3.1.1); (3) shapes are used to illustrate an object with a similar shape, for
example, the shape of a steel bar in MCC ‘& gang gii (steel + bone) is illustrated by the
shape of a bone, while in CCC 4 gang jin (steel + tendon) it is illustrated by the shape
of a tendon (see section 4.3.2.1); and finally, (4) the influence of Chinese traditional

culture, for instance, the Chinese cultural metaphors of 7k ‘east’ and ZI. ‘red’ are involved

in both MCCs and CCCs (see section 4.3.3.1).

On the other hand, their differences are mainly shown in the following aspects: (1)

the choice of synonyms in the MCCs and CCCs, for instance, 18] dao ‘reverse’ and 1B tui,

‘reverse’ are discretely formed for MCCs and CCCs to refer to the same meaning (see
section 4.3.1.2); (2) the influence of subjective factors on the formation of meaning in
compounds, for instance, in MCC ‘K% [é ling ‘cheerful + age’ and 4= léng gi ‘cold +
air’, the meaning of 45 Ié ‘cheerful” and ¥4 [éng ‘cold’ are from peoples’ subjective feeling,
but the meaning of their corresponding CCCs £ #% ldo ling ‘old + age’ and 51 kongtido
‘air + device’ 1s not affected by this kind of factor (see sections 4.3.2.2 and 4.3.3.2); (3)
differing perspectives of objects, for instance, MCC 3E3z jié yun ‘quick + transport” and
CCC #u%k di tie ‘ground + iron’ are expressed by different features of a subway (see

section 4.3.3.2).
Partially-endocentric and exocentric structures are used in nouns, verbs and

adjectives in MC and CC.
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Third, CBT has provided an illustration to present how MC and their
corresponding CC partially-endocentric and exocentric compounds are formed by two
unrelated components. The illustrations have shown that the main characteristics of
MCCs and CCCs are the same, but the different perspective on how Chinese speakers of

these two regions look at the same thing are contained in their different characteristics.

53 Relation of Experience to the Meanings of MCCs and CCCs

The study examined the meanings of MCCs and CCCs. The meaning of a word is
the equivalent of conceptualization in a cognitive model, that is, the psychological process
of meaning construction (Allwood & Gérdenfors,1999, p. 21; Evans & Green, 2006, p.
162). In other words, in the formation of meaning, it is closely related to the cognitive
style and knowledge system of humans. Evans & Green (2006, p. 206) claim that it is not
possible to understand the meanings of words in isolation from the encyclopedic
knowledge they are connected to. This encyclopedic knowledge has its foundation in the

interrelationship humans have with their social and physical experiences.

Based on the examination of the meanings of MCCs and CCCs, the study
concluded three aspects of experience that are associated with the meanings of MCCs and
CCCs, they are: (1) human attributes, (2) social and cultural attributes, and (3) natural

environmental impact.

(1) Human attributes.

The formation of concepts often depends on our knowing about ourselves.
According to Yuan (2017), people begin to understand the world by knowing themselves
and space. Therefore, the concepts of parts of human body and space are the basis for
humans to form new concepts, they are important source of metaphors. This is also

reflected in Chinese compounds.
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For instance, MCC F+{& shou »i (hand + letter ) ‘gift’ and CCC F-4K shou zhi
(hand + paper) ‘toilet paper’: the 5 shou ‘hand’ is combined to these two compounds to

express the meaning of gift and toilet paper which is related to ‘carrying’ and ‘hold’.
Through the understanding of the hand in life, Chinese people connect it with the
‘carrying’ and ‘hold’ functions, and integrate it with another independent concept to form
a new concept which is linked to the function of ‘carrying’ and ‘hold’. The example
indicates that human attributes directly affect our own experience of the world, and this

experience will also be reflected in MC and CC.

(2) Social and cultural attributes.

Liu (2018, p. 87) believes that language is a unique product of human society and
a carrier of culture, thus, human language shows social and cultural identity of people. In
brief, language can reflect the history, society, and cultural experiences of each language
community. It is worth mentioning that, during long-term historical development,
Chinese culture has been deeply rooted in Chinese communities, and it has had a profound

impact on MC and CC.

For example, in Chinese culture, the east side stands for nobility and honor, and red color
stands for joy or fortune. These Chinese culture meanings are contained in MC and CC,

for instance, Employer in MCC is 7R & dong zhii (east + master), while in CCC is R X
dong jia (east + family); Bonus in MCC is £41. hua hong (flower + red), and in CCC is
ZLH] hong i (red + good) (see section 4.3.3.1). The Chinese culture which is associated

with the component of compounds is from cultural experience.
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(3) Natural environmental impact.
In the final analysis, human language is an integral part of nature. Although
language is not natural, nature must include language, and language is closely related to

nature, and reveals some characteristics of the natural environment.

For example, Malaysia has a tropical rain forest climate with high temperatures
throughout the year. This climatic feature is reflected in the meaning formation of MCCs,
as in ¥ léng qi (cold + air) ‘air conditioner’, {1t chong lidng (pour + cold) ‘take
shower’. The low temperature words ‘cool’ and °‘cold’ corresponding to high
temperatures are used in the MCCs to denote function and purpose. In contrast, China has

four distinct seasons, therefore, in CCC %1 kéng tido (air + conditioner) ‘air conditioner’
and Y&l xi zdo (wash+ bathe) ‘take shower’, low temperature is not highlighted as their

important function or purpose in these CCCs.

The experiential basis mentioned above is reflected in the encyclopedic

knowledge related to the meaning of MCCs and CCCs.

54 Limitations of the Study and Recommendations for Further Study

Firstly, the comparison of MCCs and CCCs in this study only considered the
MCCs which were collected from five Malaysian Chinese mini fictions. So, it stands that
the MCCs and their corresponding CCCs involved in this study are not comprehensive.
Secondly, the interpretation and analysis of the meaning formation of compounds is based
on the research’s own daily experiences, encyclopedic knowledge background, and
cognition of Chinese language as a Chinese native speaker. However, in the process of
construction of the conceptual structure of compounds, the information activated by
components may vary according to the different knowledge background and experiences

of language users and researchers.
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In order to help research in related fields to be more comprehensive and complete,
for further studies, the data sources can be more diverse, for instance by collecting data
from newspapers, TV programs, or the internet. The comparison may focus on MCCs and
CCCs in different fields such as economics or food. Moreover, some Chinese characters
come from ancient Chinese literature or dialect expressions, and their meanings in text
are used today as components forming compounds. Therefore, the ancient Chinese
meaning or dialect meaning associated with a component of compounds might be
considered. Such research would extend the understanding of Chinese compounds in
Malaysia and China.

To sum up, the findings of this study show that the same characteristics have been
retained in the Chinese of both regions. However, with the development of the language
in the two Chinese communities, differences have developed between them. This study
may be able to provide better insight for others to understand the disparity that exists
between MC and CC, and can inspire further study on comparing the Chinese of different

regions from the cognitive linguistic perspective.
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